
ДОГОВОР №.
„Доставка на месингови и поцинковани фитинги, компенсатори, 

универсални фитинги и фитинги на „push-fit“ връзка“

Настоящият договор се сключи на в гр. София на
основание Решение СН-94/08.05.2020г. на Възложителя за избор на 
доставчик на обществена поръчка с № ТТ001896.
между:
„СОФИЙСКА ВОДА“ АД, регистрирано в Търговския регистър при Агенция по 
вписванията с ЕИК 130175000, представлявано от Васил Борисов Тренев, в 
качеството му на Изпълнителен директор, наричано за краткост в този 
договор Възложител 
и
„ФУТУРА СИСТЕМС“ АД, регистрирано в Търговския регистър при Агенция по 
вписванията, седалище и адрес на управление: гр. София 1528, ж.к. Дружба1, 
ул. „Неделчо Бончев“ №2Б, с ЕИК 205305449, представлявано от Мирослав 
Асенов Терзиев, в качеството му на Изпълнителен директор, наричано за 
краткост в този договор Доставчик.
Възложителят възлага, а Доставчикът приема и се задължава да извършва 
доставките, предмет на обществената поръчка за: „Доставка иа месингови и 
поцинковани фитинги, компенсатори, универсални фитинги и фитинги 
на „push-fit“ връзка“ с номер ТТ001896, съгласно одобрено от възложителя 
техническо - финансово предложение на доставчика, което е неразделна част 
от настоящия Договор.
Възложителят и Доставчикът се договориха за следното:
1. В този Договор думите и изразите имат същите значения, както са 
посочени съответно в Раздел Г: „Общи условия на договора“ .
2. Следните документи трябва да се съставят, четат и тълкуват като част от 
настоящия Договор, и в случай на несъответствие при тълкуване имат 
предимство в посочения по -  долу ред:

2.1. Раздел А: Техническо задание -  предмет на договора;
2.2. Раздел Б: Цени и данни;
2.3. Раздел В: Специфични условия на договора;
2.4. Раздел Г: Общи условия на договора за доставка;

3. Доставчикът приема и се задължава да извършва доставките, предмет на 
настоящия Договор, в съответствие с изискванията на Договора.
4. В съответствие с качеството на извършваните доставки, Възложителят се 
задължава да заплаща на Доставчика съгласно единичните цени по Договора, 
вписани в ценовите таблици към настоящия Договор, по времето и начина, 
посочени в Раздел Б: Цени и данни и в Раздел Г: Общи условия на договора.
5. Срокът за възлагане на поръчки по договора е 24 месеца, считано от датата 
на първата изпратена поръчка.

5.1. Срокът на действие на договора приключва 1 месец след изтичане на 
срока за възлагане на поръчки.

5.2. В случай че до 19.07.2020г. не е изпратена поръчка, срокът за 
възлагане започва да тече считано от 19.07.2020г. В случай че договорът е 
сключен след посочената дата, срокът от 24 месеца започва да тече, считано от 
датата на подписването му.
6. Възложителят ще поръчва стоки, предмет на договора съобразно своите 
нужди. На доставчика не са гарантирани количества на възлаганите доставки 
по договора.
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7. За посочения в т.5 срок, възложителят има право да възлага доставки в 
размер на прогнозната стойност на договора без стойността на 
подновяванията и опциите, а именно: 270 000.00 лева без ДДС.
8. Изменения на договора:

8.1. Когато към момента на изтичане на срока на настоящия договор 
възложителят не разполага с текущ договор за възлагане на дейностите, 
предмет на настоящия договор, същият се подновява за срок до сключване на 
нов договор, но с не повече от 6  месеца, със стойност на подновяването до 
67 500.00 лева без ДДС.

8.1.1. В случаите на подновяване по предходната точка, изпълнителят 
удължава валидността на представената гаранция за обезпечаване на 
изпълнението.

8.2. В случай на изчерпване на прогнозната/максималната стойност на 
договора преди изтичане на срока за възлагане и наличие за възложителя на 
текущи нужди от стоки, предмет на договора, при наличие на взаимно съгласие 
между страните, възложителят има право да възлага при условията на договора 
необходимите му доставки на обща стойност до 54 000.00 лева без ДДС или 20% 
от прогнозната/максималната стойност на договора.

8.2.1. В случай на такова изменение възложителят има право да изиска 
гаранция за изпълнение, в размер на процента на гаранцията за изпълнение 
по договора, приложен върху прогнозната стойност на допълнителните услуги.

8.3. Доставчикът има възможност да предлага на възложителя по-ниски 
цени или по-изгодни за възложителя условия от заложените по договора в 
ценовата таблица. Доставчикът изпраща писмено предложението си, което се 
одобрява от контролира т и я служител по договора от страна на възложителя.
9. Доставчикът е представил/внесъл гаранция за изпълнение на настоящия 
Договор в размер на 8  100.00 лева, която се равнява на 3% (три процента) от 
прогнозната стойност на договора, без да се включва стойността отнасяща се 
за подновяванията и опциите по т. 8  от този раздел. Гаранцията за изпълнение 
на договора е с валидност, считано от датата на подписването му до изтичане 
на срока на действието му.
10. Задълженията на доставчика по отношение на гаранционния срок на 
стоките, предмет на договора, запазват действието си до изтичане на 
уговорения гаранционен срок.
11. В случай че доставчикът в офертата си се е позовал на капацитета на трето 
лице, за изпълнението на поръчката доставчикът и третото лице, чийто 
капацитет е използван за доказване на съответствие с критериите, свързани с 
икономическото и финансовото състояние, носят солидарна отговорност.
12. В случай че Доставчикът е обявил в офертата си ползването на 
подизпълнител/и, то той е длъжен да сключи договор/и за подизпълнение.
13. Контролиращ служител по договора от страна на Възложителя:

14. Контролиращ, служител по договора от страна на Доставчика:

Настоящият Договор се сключи в два еднообразни екземпляра, по един за 
всяка от страните, въз основа и в съответствие/с българското граво.

/ЗадИ7£да информация на основание ЗЗЛД и Регламент ЕС2016/679 
Миросла]
Изпълнителен ди$рст&р /  Г\ j  ь^пи I слсп цирсгСГОр

„ФУТУРА С И С Т 1 ^ “Д Щ ^ у  „Софийска вода“ АД
Доставчик Възложител
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РАЗДЕЛ А: ТЕХНИЧЕСКО ЗАДАНИЕ -  ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА
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1. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА
1.1. Предмет на договора е доставка на месингови и поцинковани фитинги, 

компенсатори, универсални фитинги и фитинги на „push-fit“ връзка.
1.2. Стоките, предмет на Договора, са посочени в Ценовите таблици от 

Раздел Б: Цени и Данни.
1.3. Стоките предмет на договора се доставят до склад на Възложителя, 

намиращ се на адрес: гр. София, Военна рампа, бул. Илиянци №17, както и до 
други обекти на „Софийска вода“ АД, намиращи се на територията на град 
София с адреси посочени в конкретни Поръчки за доставки, изпращани по 
договора.
2. ИЗИСКВАНИЯ КЪМ ДОСТАВКИТЕ НА СТОКИТЕ И СРОК НА ДОСТАВКА
2.1. Възложителят изпраща поръчка за доставка към Доставчика. В 

поръчката са указани необходимото количество, цена, място на доставка и 
друга необходима информация за извършване на доставката.

2.2. Доставчикът трябва в деня, предхождащ деня на доставката на 
стоките, да се свърже с лицето за контакти, указано в поръчката и да уточни 
деня и часа на доставката, както и превозното средство.

2.3. Доставчикът доставя стоки, отговарящи на всички изисквания и 
условия, заложени в настоящия договор и на изискванията на действащото 
българско законодателство, в рамките на срока за доставка.
2.4. Срокът за доставка на Стоките от Ценовите таблици е до 5 (пет) 

работни дни от датата на поръчката от страна на Възложителя.
2.5. Доставчикът се задължава при извършване на всяка доставка да 

представя на Възложителя документите, съгласно действащата Наредба № РД- 
02-20-1 от 5 февруари 2015 г. за условията и реда за влагане на строителни 
продукти в строежите на Република България, както и инструкции за употреба 
на български език. Също така, при извършване на всяка доставка 
Доставчикът е длъжен да представя и всички останали приложими документи, 
изискуеми в съответствие с действащото в Република България 
законодателство. Без предоставяне на тези документи, Възложителят има 
право да откаже приемане на стоките или да забави или да откаже плащане на 
Доставчика до получаване на посочените по-горе документи.

2.6. Възложителят приема от Доставчика, доставените Стоки, отговарящи 
на изискванията на Договора, като страните подписват без възражения 
приемо-предавателен протокол.
2.7. В случай, че при доставката на Стоките се установят несъответствия на 

доставените стоки с изискванията на договора, Възложителят подписва 
Констативен протокол, без да приема стоката.
2.8. Датата, на която Доставчикът замени неприетите по предходния член 

стоки с такива, отговарящи на изискванията на договора, ще се счита за дата 
на доставка на поръчаните Стоки. В случай, че тази дата е след срока за 
доставка на поръчаните стоки (считано от датата на поръчката), Доставчикът 
дължи неустойка за забава по чл. 1.2 от Раздел В: Специфични условия.

2.9. При установени след доставката несъответствия в доставени стоки, 
Доставчикът се задължава да ги замени с такива, отговарящи на изискванията 
на договора, в срок до 5 (пет) работни дни от писменото уведомяване от страна 
на Възложителя. При неспазване на срока за замяна на такива стоки, в 
зависимост от забавянето, Възложителят прилага клаузите, заложени в Раздел 
В: Специфични условия.
3. ГАРАНЦИОНЕН СРОК НА СТОКИТЕ ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА

3.1. Гаранционният срок на стоките от Ценовите таблици е минимум 36 
(тридесет и шест) месеца, съобразно предложението на доставчика в хода на 
процедурата.
3.2. Гаранционният срок на Стоките от Ценовите таблици започва да тече
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от датата на приемо-предавателния протокол, подписан при доставката.
3.3. Гаранционните условия включват подмяна на Стоката за сметка на 

Доставчика, ако се окаже, че тя е дефектна. Всяка подмяна се извършва в 
срок до 5 (пет) работни дни, считано от писменото уведомяване от страна на 
Възложителя.
3.4. Всички допълнителни разходи в рамките на гаранционния срок 

(транспорт, доставка, подмяна и др.) са за сметка на Доставчика.
4. ТЕХНИЧЕСКА СПЕЦИФИКАЦИЯ И ИЗИСКВАНИЯ КЪМ 
МАТЕРИАЛИТЕ/ СТОКИТЕ
4.1. Детайлна информация за обхват и размери на стоките, предмет на 

Договора са посочени в таблици „Ценови таблици“ от Раздел Б „Цени и данни“ .
4.2. Доставчикът гарантира, че доставяните от него Стоки притежават 

конструкция, отговаряща на всички приложими изисквания на настоящата 
документация и на изискванията на действащото българско законодателство. 
Всички резултати от проведени тестове на производителя трябва да са на 
разположение на Възложителя при поискване от негова страна.

4.3. Въздействие на Стоките върху качеството на водата
4.3.1. Когато се използват в условията, за които са предназначени, 

материалите/Стоките, които влизат или могат да влязат в контакт с питейна 
вода не трябва да представляват токсична опасност, не трябва да поддържат 
микробиологичен растеж, нито да предизвикват неприятен вкус, мирис или 
оцветяване на водата.

4.3.2. Концентрациите на вещества, химикали и биологични агенти, 
разтворили се от материалите/Стоките при контакта им с питейна вода, както 
и величините на съответните органолептични и физически параметри не 
трябва да надвишават максималните стойности, съгласно Наредба №9 за 
качеството на водата, предназначена за питейно-битови цели.
4.4. Изисквания за постигане на общи експлоатационни параметри. 

Устойчивост на налягане.
4.4.1. Корпусът на тялото на всяка Стока, предмет на настоящия договор, 

трябва да е проектиран да издържа на изискване за краткотрайно постоянно 
налягане, което е 1.5 пъти по-голямо от номиналното му налягане. Никоя част 
или елемент на съответния продукт не трябва да се деформира, разцепва или 
спуква, или да влияе негативно по друг начин върху експлоатационните 
резултати на Стоката. След тестване всички компоненти трябва да 
функционират съгласно изискванията, а Стоката трябва да е запазила своята 
водонепропускливост.

4.4.2. Всички Стоки по този Договор трябва да бъдат нови, неизползвани и 
да не показват никакви отклонения, сплеснати места, повърхностни дефекти, 
мехурчета или шупли. Местата, където лягат уплътненията трябва да са във 
вид на плавно скосяване, формирано в отливката.
4.5. Месингови фитинги и компенсатори

Поцинкованите компенсатори трябва да са от чугунена отливка за 
поцинковани тръби. Месинговите части трябва да отговарят на БДС EN 1254­
3:2001 или еквивалент. Резбата трябва да отговаря на ISO 7/1:1994 или 
еквивалент.
4.6. Универсални фитинги
4.6.1. Фитингите трябва да са изработени от полипропилен.
4.6.2. Съставни части:

4.6.2.1. тяло -  от полипропилен;
4.6.2.2. затягащи гайки -  от полипропилен;
4.6.2.3. пръстен за уплътняване на гумените уплътнения -  от 

полипропилен;
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4.6.2.4. захващащ пръстен от страната на РЕ тръба -  от полиацетат;
4.6.2.5. захващащ пръстен от страната на металната тръба -  от 

полиацетат и метални части от неръждаема стомана;
4.6.2.6. гумени уплътнения -  от EPDM гума.
4.6.2.7. предназначени са за съединяване на PEHD тръби с поцинковани 

стоманени тръби със съответните диаметри.
5. ТЕСТВАНЕ
При поискване от страна на Възложителя, Доставчикът трябва в срок до 10 
(десет) дни да предостави за своя сметка, сертификат/и за тестване на 
стоките, извършено от производителя им.
6. ПОДИЗПЪЛНИТЕЛ
6.1. Доставчикът сключва договор за подизпълнение с подизпълнителите, 

посочени в офертата при участие в процедурата.
6.2. В срок до 3 дни от сключването на договор за подизпълнение или на 

допълнително споразумение за замяна на посочен в офертата подизпълнител 
доставчикът изпраща копие на договора или на допълнителното споразумение 
на възложителя заедно с доказателства, че са изпълнени условията по чл.66, 
ал.2 и 11 от ЗОП.

6.3. Подизпълнителите нямат право да превъзлагат една или повече от 
дейностите, които са включени в предмета на договора за подизпълнение.

6.4. Не е нарушение на забраната по предходната точка доставката на 
стоки, материали или оборудване, необходими за изпълнението на 
обществената поръчка, когато такава доставка не включва монтаж, както и 
сключването на договори за услуги, които не са част от договора за 
обществената поръчка, съответно от договора за подизпълнение.
6.5. При изпълнението на договора доставчикът и неговите подизпълнители 

са длъжни да спазват всички приложими правила и изисквания, свързани с 
опазване на околната среда, социалното и трудовото право, приложими 
колективни споразумения и/или разпоредби на международното екологично, 
социално и трудово право съгласно приложение №10 от ЗОП.
6.6. Когато частта от поръчката, която се изпълнява от подизпълнител, 

може да бъде предадена като отделен обект на доставчика или на възложителя, 
възложителят заплаща възнаграждение за тази част на подизпълнителя. 
Възложителят има право да откаже плащане, когато искането за плащане е 
оспорено, до момента на отстраняване на причината за отказа.
6.7. Разплащанията по предходната точка се осъществяват въз основа на 

искане, отправено от подизпълнителя до възложителя чрез доставчика, който е 
длъжен да го предостави на възложителя в 15-дневен срок от получаването му.

6.8. Към искането по предходната точка доставчикът предоставя 
становище, от което да е видно дали оспорва плащанията или част от тях като 
недължими.
6.9. Независимо от възможността за използване на подизпълнители 

отговорността за изпълнение на договора за обществена поръчка е на 
доставчика.

6.10. Замяна или включване на подизпълнител по време на изпълнението на 
договора се допуска по изключение, когато възникне необходимост, ако са 
изпълнени едновременно следните условия:

6.10.1. за новия подизпълнител не са налице основанията за 
отстраняване в процедурата;

6.10.2. новият подизпълнител отговаря на критериите за подбор, на 
които е отговарял предишният подизпълнител, включително по отношение на 
дела и вида на дейностите, които ще изпълнява, коригирани съобразно 
изпълнените до момента дейности.
6.11. При замяна или включване на подизпълнител доставчикът представя 

на възложителя всички документи, които доказват изпълнението на условията 
по предходната точка.

Стр. 6
Договор по обществена поръчка с номер ТТ001896 и предмет „Доставка на месингови и
поцинковани фитинги, компенсатори, универсални фитинги и фитинги на „push-fit“ връзка“



FUTURA SYSTEMS
България, София 1528, ул. Неделчо Бончев 2Б
Телефон +359 2 9732409 +359 2 9733752, факс +359 2 4211111
office@futurasys.bg

„Доставка на месингови и поцинковани фитинги, компенсаторна
универсални фитинги и ф итинги на „push-fit“ връзка“, реф. № ТТ001896

• .- . _  < - . -  - •­Техническо предложение J
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FUTURA SYSTEMS
Ььлгария. София 1528, ул. Неделчо Бончев Ш , ' V  Ь "  . . \ j  ’ Н
Телефон +359 2 9732409 +359 2 9733752, Факс -359 2 4211111 I  0
office@luturasys.bg И  ^

______________________________за участие в публично състезание:

„Доставка на месингови и поцинковани фитинги, компенсатори, 
универсални фитинги и фитинги на „push-fit“ връзка“, реф. № ТТ001896

И

Техническо предложение

Предложение за изпълнение на поръчката в съответствие с 
техническите спецификации и изискванията на възложителя (по 
образец).______ _____________________
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FUTURA SYSTEMS
България, София 1528, ул. Неделчо Бончев 2Б
Телефон +359 2 9732409 +359 2 9733752, факс +359 2 4211111
office@f utu rasys.bg I

tr r" Vi

Образец

ПРЕДЛОЖЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ПОРЪЧКАТА

Долуподписаният/ ата/ Мирослав Асенов Терзиев
/собствено бащина фамилна име /

в качеството си на Изпълнителен директор
/посочва се качест вот о на лицето/

в „ФУТУРА СИСТЕМС“ АД
/наименование на участника/

Относно: Процедура за възлагане на обществена поръчка ТТ001896 с предмет 
„Доставка яа месингови и поцинковани фитинги, компенсатори, универсални 
фитинги и фитинги на „push-fit“ връзка“.

УВАЖАЕМИ ДАМИ И ГОСПОДА,

След запознаване с всички документи и образци от документацията за участие в 

процедурата за възлагане на обществена поръчка, потвърждаваме, че в случай, че бъдем 

избрани за изпълнител, ще изпълним поръчката, съобразно заложените в проекта на 

договор и неговите раздели - срокове, технически спецификации и изисквания на 

възложителя.

Известна ми е отговорността по чл.313 от Наказателния кодекс за посочване на 
неверни данни.

Заличена информация на основание ЗЗЛД и Регламент

Дата: 10.12.2019 г. Подпис и печат:
679

Документът се подписва от законния представител на участника или от надлежно 
упълномощено лице

ТТ001896
Стр. 1

„Доставка на месингови и поцинковани фитинги, компенсатори, универсални фитинги и фитинги на 
„push-fit“ връзка“
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FUTURA SYSTEMS
Бьлгармя, София 1528. ул. Неделчо omen 25
Телефон +359 2 9732409 +359 2 9733/52, факс +359 2 421)111
а1Т!се©Ти)!аШ5у5.ьд

_____________________________ за участие в публично състезание:_____________________________

„Доставка на месингови и поцинковани фитинги, компенсатори, 
универсални фитинги и фитинги на „push-fit“ връзка“, реф. № ТТ001896

И

Техническо предложение

Декларация за срок на доставки на стоките предмет на договора и 
гаранционния срок на стоките._____________________________ ____________
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fUTOTA sVstlV is
България, София 1528, ул. Неделчо Бончев 2Б 
Телефон +359 2 9732409 +359 2 9733752, факс +359 2 4211111 
offfce@futurasys.bg

Д Е К Л А Р А Ц И Я
за срок на доставки на стоките предмет на договора и гаранционния срок на

стоките

Д о луп о д п и с а н и ят/-вт9  М ирослав Асенов Терзиев, (собствено, бащино, фамилно име) 

в качеството ми на Изпълнителен директор (посочва се длъжността) 

на „Ф УТУРА С ИС ТЕМ С " АД, (посочете наименованието на участника)

уча стник в публично състезание № ТТ001896 с предмет: „Доставка на месингови 
и поцинковани фитинги, компенсатори, универсални фитинги и фитинги на 
„push-fit“ връзка“

Д Е К А  А Р  И Р АМ , ЧЕ:

1. В случай, че представляваният от мен участник бъде избран за доставчик, 
стоките предм ет на договора ще бъдат доставяни в срок до 5 (пет) работни дни 
от датата на поръчката от възложителя и ще отговарят на всички изисквания на 
договора.

2. Гаранционния срок на стоките от ценовите таблици е 36 (тридесет и шест) 
м есеца.

Заличена информация на основание ЗЗЛД и Регламент ЕС2016/679 '':.

Дата 10.12.2019 г. Декларатор: Ми|____
/име, под1

Стр. 1
ТТ001896
„Доставка на месингови и поцинковани фитинги, компенсатори, универсални фитинги и
фитинги на „push-fit“ връзка“

mailto:offfce@futurasys.bg


FUTURA SYSTEMS
Б ъ л га р и я , София 1528, ул . Неделчо Бончев 2Б
Телефон +359 2 9732409 +359 2 9733752, факе +359 2 421111 I
ofiiee@fulurasys.bg

_____________________________ за участие в публично състезание:_____________________________

„Доставка на месингови и поцинковани фитинги, компенсатори, 
универсални фитинги и фитинги на „push-fit“ връзка“, реф. № ТТ001896

И

Техническо предложение

Декларация за предоставяне на документи за всяка доставка.
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FUTURA
България, София 1528, ул. Неделчо Бончев 2Б
Телефон +359 2 97324D9 +359 2 9733752, факс +359 2 4211 П  1
office@futurasys.bg

Д Е К Л А Р А Ц И Я
за предоставяне на документи за всяка доставка

Долуподписаният/—a re  М ирослав Асенов Терзиев, (собствено, бащино, фамилно име) 

в качеството ми на Изпълнителен директор (посочва се длъжността/ 

на „ФУТУРА С ИС ТЕМ С “ АД, (посочете наименованието на участника)

участник в публично състезание N° ТТ001896 с предмет: „Доставка на месингови 
и поцинковани фитинги, компенсатори, универсални фитинги и фитинги на 
„push-fit“ връзка“

Д Е К Л  А Р И Р АМ , ЧЕ:

В случай, че представляваният от мен участник бъде избран за доставчик, при 
извърш ване на всяка доставка ще представим Декларация за експлоатационни 
показатели съгласно изискванията на Регламент (ЕС) № 305/2011, когато за 
строителния продукт има харм онизиран европейски стандарт или е издадена 
ЕТО  или декларация за характеристиките на строителния продукт, придружена с 
валиден докум ент въз основа, на който е издадена, за строителния продукт, 
когато той не е обхванат от хармонизиран европейски стандарт или не е 
издадена ЕТО, за стоките, предм ет на общ ествената поръчка.

II

Заличена информация на основание ЗЗЛД и Регламент ЕС2016/679.

Дата 10.12.2019 г. Декларатор: Миросла)
/ и м е , подп|1

Стр. 1
ТТ001896
„Доставка на месингови и поцинковани фитинги, компенсатори, универсални
фитинги на „push-fit“ връзка“

фитинги 4 0 0 0 0 8

TG
V
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FUTURA SYSTEMS
България, София 1528, ул. Неделчо Бончев 2Ь
Телефон +359 2 9732409 +359 2 9733752, факс +359 2 42 Ш  11
office@futuFasys.bg

за участие в публично състезание:

„Доставка на месингови и поцинковани фитинги, компенсатори, 
универсални фитинги и фитинги на „push-fit“ връзка“, реф. № ТТ001896

И

Техническо предложение

Техническо предложение с пълно описание на техническите 
характеристики на стоките от ценовите таблици.______ ______________
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ГОТШ А SYSTEMS
България, София 1528, ул. Неделчо Бойчев 2В
Телефон +359 2 9732409 * 359 2 9733752. факс +359 2 42) III)
office@futurasys.bg

ТЕХНИЧЕСКО ПРЕДЛОЖЕНИЕ

за участие в публично състезание № ТТ001896 с предмет: 

„Доставка на месингови и поцинковани фитинги, компенсатори, 
универсални фитинги и фитинги на „push-fit“ връзка“

декември 2019 г.

Заличена информация на основание ЗЗЛД и Регламент ЕС2016/6
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Предмет на поръчката
Предмет на поръчката е доставка на месингови и поцинковани фитинги, компенсатори, 
универсални фитинги и фитинги на „push-fit“  връзка. Стоките, предмет на доставка ще бъдат 
съгласно посочените в Ценовите таблици от Раздел Б: Цени и Данни.
Стоките предмет на обществената поръчка ще се доставят до склад на Възложителя, намиращ 
се на адрес: гр. София, Военна рампа, бул. Илиянци №17, както и до други обекти на „Софийска 
вода“  АД, намиращи се на територията на град София с адреси посочени в конкретни Поръчки 
за доставки, изпращани по договора.
Изисквания към доставките на стоките и срок на доставка
Възложителят изпраща поръчка за доставка към нас. В поръчката са указани необходимото 
количество, цена, място на доставка и друга необходима информация за извършване на 
доставката.
В деня, предхождащ деня на доставката на стоките, ще се свържем с лицето за контакти, указано 
в поръчката и ще уточним деня и часа на доставката, както и превозното средство.
Доставените стоки ще отговарят на всички изисквания и условия, заложени в проекта на 
договор към обществената поръчка и техническите спецификации и на изискванията на 
действащото българско законодателство.
При извършване на всяка доставка ще представяме на Възложителя документите, съгласно 
действащата Наредба № РД-02-20-1 от 5 февруари 2015 г. за условията и реда за влагане на 
строителни продукти в строежите на Република България, както и инструкции за употреба на 
български език. Също така, при извършване на всяка доставка Доставчикът ще представим и 
всички останали приложими документи, изискуеми в съответствие с действащото в Република 
България законодателство.
След проверка от страна на Възложителят, той приема доставените стоки, отговарящи на 
изискванията, като подписва без възражения приемо-предавателен протокол.
При установени след доставката несъответствия в доставени стоки, ние, като доставчик се 
задължаваме да ги замени с такива, отговарящи на изискванията на договора, след писмено 
уведомяване от страна на Възложителя.
Спецификация на материалите/стоките
Доставяните от нас стоки ще притежават конструкция, отговаряща на всички приложими 
изисквания на техническата спиификация от документацията за участие и на изискванията на 
действащото българско законодателство. Всички резултати от проведени тестове на 
производителя ще са на разположение на Възложителя при поискване от негова страна. 
Въздействие на Стоките върху качеството на водата
Когато се използват в условията, за които са предназначени, материалите/Стоките, които влизат 
или могат да влязат в контакт с питейна вода няма да представляват токсична опасност, няма да 
поддържат микробиологичен растеж, нито да предизвикват неприятен вкус, мирис или 
оцветяване на водата.
Концентрациите на вещества, химикали и биологични агенти, разтворили се от 
материалите/Стоките при контакта им с питейна вода, както и величините на съответните 
органолептични и физически параметри няма да надвишават максималните стойности, съгласно 
Наредба №9 за качеството на водата, предназначена за питейно-битови цели.
Общи експлоатационни параметри. Устойчивост на налягане.
Корпусът на тялото на всяка стока, ще бъде проектиран да издържа на изр 

краткотрайно постоянно налягане, което е 1.5 пъти по-голямо от номиналното му

Заличена информация на основание ЗЗЛД и Реглам
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Никоя част или елемент на съответния продукт няма да се деформира, разцепва или спуква, или 
да влияе негативно по друг начин върху експлоатационните резултати на стоката. След тестване 
всички компоненти ще функционират съгласно изискванията, а стоката ще е запазила своята 
водонепропускливост.
Всички стоки ще бъдат нови, неизползвани и няма да показват никакви отклонения, сплеснати 
места, повърхностни дефекти, мехурчета или шупли. Местата, където лягат уплътненията ще са 
във вид на плавно скосяване, формирано в отливката.
Месингови фитинги и компенсатори
Поцинкованите компенсатори ще са от чугунена отливка за поцинковани тръби. Месинговите 
части ще отговарят на БДС EN 1254-3:2001 или еквивалент. Резбата ще отговаря на ISO 7/1:1994 
или еквивалент.
Универсални фитинги
Фитингите ще са изработени от полипропилен. .
Съставни части:
У  тяло -  от полипропилен;
У  затягащи гайки -  от полипропилен;
У  пръстен за уплътняване на гумените уплътнения -  от полипропилен;
У  захващащ пръстен от страната на РЕ тръба -  от полиацетат;
У  захващащ пръстен от страната на металната тръба -  от полиацетат и метални части от 

неръждаема стомана;
У  гумени уплътнения -  от EPDM гума.
У  предназначени са за съединяване на PEHD тръби с поцинковани стоманени тръби със 

съответните диаметри.
Тестване
При поискване от страна на Възложителя, ще предоставим за своя сметка, сертификат/и за 
тестване на стоките, извършено от производителя им.
Гаранционен срок на стоките предмет на договора
Гаранционният срок на Стоките започва да тече от датата на приемо-предавателния протокол, 
подписан при доставката.
Гаранционните условия включват подмяна на Стоката за наша сметка, ако се окаже, че тя е 
дефектна. Всяка подмяна ще се извършва в срок до 5 (пет) работни дни, считано от писменото 
уведомяване от страна на Възложителя.
Всички допълнителни разходи в рамките на гаранционния срок (транспорт, доставка, подмяна 
и др.) са за наша сметка.

Нашето предложение за „Доставка на месингови и поцинковани фитинги, компенсатори, 
универсални фитинги и фитинги на „push-fit“  връзка“  е структурирано по вид изделия и 
проидво дители.
Всички изделия изискуеми по настоящата тръжна процедура са описани:

1. Месингови резбови фитинги:
1.1 .THERMADOR -  Франция
1.2. WaterKid — Румъния
1.3. POWELL - Великобритания
Изработени от лят месинг от типа CuZn38. Много показатели за качеството 
включително химичният й състав и характеристиките, (например pH и солите,;
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разтворени в нея), водят до корозиране на тръбите, които са използвани за разпределение 
на питейната вода. Летия месинг на предлаганите фитинги е с много добра корозионна 
устойчивост. Годен за контакт с питейна вода, отговарящи на международните 
стандарни и технически изисквания, посочени в раздел А  на тръжната документация. 
Видовете и размерите могата да се видят в приложените каталожни страници

2. Поцинковани резбови фитинги :
Производство на фирма ATUSA -  Испания.
Изработени са от лят горещо поцинкован чугун. Те са с едно от най-добрите по качество 
и дълготрайност на защитния слой, а дебелина на цинковото покритие в диапазона от 
40-200 микрона предпазва желязото от корозия. Горещо поцинкованите фитинги могат 
да се използват в най-екстремните райони, при най-неблагоприятни климатични 
условия. Настоящите такива отговарят на всички международни стандарти и технически 
изисквания посочени в раздел А  на тръжната документация.
Всички видове и размери могата да се видят в приложените каталожни страници.

3. Универсални фитинги за механична връзка:
Производител STP S.A. -  Испания.
Състоят се от тяло, ритискащ пръстен и затягаща гайка от РР-В (полипропилен), 
захранващ пръстен от полиацетат при връзка с РЕ тръби или полиацетат с метални зъбци 
при захващане на метална тръба, уплътнителен простен от гума EPDM.
Универсалната муфа и коляното са за директна връзка между ПЕ и металната тръба. 
Осталаните финитгите са резбови към полиетиленовите тръби.
Фитингите са всъответствие с изистванията посочени в раздел А на тръжната 
документация.
Всички видове и размери могата да се видят в приложените каталожни страници.

4. Финитги "push-fit" връзка:
Посочените фитинги са производство на фирма PLASSON-Израел в диапазота от ф 16 до 
фбЗ. Макар и лесна за инсталиране, технологията зад push-fit системата всъщност е 
изключително иновативна. Способността им да се усукват и фиксират на място и да 
осигуряват високо налягане, ги прави безценна част от технологията. Push-fit фитингите 
са проектирани да затварят всякакви две тръби заедно и материалът на двете тръби дори 
не трябва да е еднакъв, така че е също толкова съвместим с медта, колкото и пластмасата. 
Посочените фитинги могат да се видят в приложените каталожни страници и отговарят 
на всички изистванията посочени в раздел А  на тръжната документация.

ТАБЛИЦА ЛИ
№ ОПИСАНИЕ Мерна единица Производител Модел

МЕСИНГОВИ ВОДОПРОВОДНИ ЧАСТИ
1 Ред. месинг 3/4" - 1/2" бр. THERMADOR Редукция месинг
2 Ред. месинг 1" - 3/4" бр. WaterKid Редукция месинг
3 Ред. месинг 1 1/2" - 1" бр. THERMADOR Редукция месинг
4 Ред. месинг 1 1/2" - 1 1/4" бр. THERMADOR Редукция месинг
5 Ред. месинг 1 1/4" - 3/4" бр. THERMADOR Редукция месинг
6 Ред. месинг 1 1/4" - 1" бр. THERMADOR Редукция месинг
7 Ред. месинг 2" - 1 1/4" бр. THERMADOR Редукция месинг
8 Ред. месинг 2" - 1 1/2" бр. THERMADOR Редукция месинг__
9 Тройник месинг 1/2" бр. THERMADOR Тройник мед^Й^о 14с

I I
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10 Тройник месинг 3/4" бр. THERMADOR Тройник месинг
11 Тройник месинг 1" бр. THERMADOR Тройник месинг
12 Тройник месинг 2" бр. THERMADOR Тройник месинг
13 Муфа месинг 3/4" бр. WaterKid Муфа месинг
14 Муфа месинг 1/2" бр. WaterKid Муфа месинг
15 Муфа месинг 1" бр. WaterKid Муфа месинг
16 Муфа месинг 1 1/4" бр. WaterKid Муфа месинг
17 Муфа месинг 1 1/2" бр. THERMADOR Муфа месинг
18 Муфа месинг 2" бр. THERMADOR Муфа месинг
19 Коляно месинг 1/2" бр. THERMADOR Коляно месинг
20 Коляно месинг 3/4" бр. THERMADOR Коляно месинг
21 Коляно месинг 1" бр. THERMADOR Коляно месинг
22 Коляно месинг 1 1/2" бр. THERMADOR Коляно месинг
23 Коляно месинг 1 1/4" бр. THERMADOR Коляно месинг
24 Коляно месинг 2" бр. THERMADOR Коляно месинг
25 Нипел месинг 1/2" бр. WaterKid Нипел месинг
26 Нипел месинг 3/4" бр. WaterKid Нипел месинг
27 Нипел месинг 1" бр. WaterKid Нипел месинг
28 Нипел месинг 1 1/4" бр. WaterKid Нипел месинг
29 Нипел месинг 1 1/2" бр. THERMADOR Нипел месинг
30 Нипел месинг 2" бр. THERMADOR Нипел месинг
31 Коляно - нипел месинг 3/4" бр. WaterKid Коляно - нипел 

месинг
32 Нипел месинг редукт. 3/4"х1/2" -бр. THERMADOR Нипел месинг 

редуктивен
33 Нипел месинг редукт. 1" / 3/4" бр. THERMADOR Нипел месинг 

редуктивен
34 Муфа-нипел месинг редукт. 3/4"х1/2" бр. THERMADOR Муфа-нипел месинг
35 Муфа-нипел месинг 1/2" бр. THERMADOR Муфа-нипел месинг
36 Муфа-нипел месинг 3/4" бр. THERMADOR Муфа-нипел месинг
ПОЦИНКОВАНИ РЕЗБОВИ ФИГИНПЙ
37 Нипел поцинкован 3/4" бр. ATUSA Нипел поцинкован
38 Нипел поцинкован 1" бр. ATUSA Нипел поцинкован
39 Нипел поцинкован 1 1/4" бр. ATUSA Нипел поцинкован
40 Нипел поцинкован 1 1/2" бр. ATUSA Нипел поцинкован
41 Нипел поцинкован2" бр. ATUSA Нипел поцинкован
42 Нипел поцинкован2 1/2" бр. ATUSA Нипел поцинкован
43 Нипел поцинкован 3" бр. ATUSA Нипел поцинкован
44 Нипел поцинкован 4" бр. ATUSA Нипел поцинкован
45 Ред. поцинкована 2 1/2" - 2" бр. ATUSA Редукция

поцинкована
46 Ред. поцинкована 3" - 2" бр. ATUSA Редукция

поцинкована
47 Ред. поцинкована 3" - 2 1/2" бр. ATUSA Редукция

поцинкована
48 Коляно поцинковано 3/4" бр. ATUSA Коляно поцинковано
49 Коляно поцинковано 1" бр. ATUSA Коляно поцинковано
50 Коляно поцинковано 2" бр. ATUSA Коляно поцинковано
51 Коляно поцинковано 2 1/2" бр. ATUSA Коляно поцинковащ)
52 Коляно поцинковано 3" бр. ATUSA Коляно поу^кфй©'
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53 Муфа поцинкована 2" бр. ATUSA Муфа поцинкована
54 Муфа поцинкована 2 1/2" бр. ATUSA Муфа поцинкована
55 Муфа поцинкована 3" бр. ATUSA Муфа поцинкована
56 Тройник поцинкован 1 1/2" бр. ATUSA Тройник

поцинкован
57 Тройник поцинкован 2" бр. ATUSA Тройник

поцинкован
58 Тройник поцинкован 2 1/2" бр. ATUSA Тройник

поцинкован
59 Тройник поцинкован 3" бр. ATUSA Тройник

поцинкован
К'ом1Ниеаторн
60 Компенсатор 1/2" бр. ATUSA Компенсатор
61 Компенсатор 3/4" бр. ATUSA Компенсатор
62 Компенсатор 1" бр. ATUSA Компенсатор
63 Компенсатор 1 1/2" бр. ATUSA Компенсатор
64 Компенсатор 1 1/4" бр. ATUSA Компенсатор
65 Компенсатор 2" бр. ATUSA Компенсатор
66 Компенсатор 2 1/2" бр. ATUSA Компенсатор
67 Компенсатор 3" бр. ATUSA Компенсатор
68 Муфа 3" бърза връзка — компенсатор бр. ATUSA Муфа бърза връзка -  

компенсатор
69 Нипел 3/4 бърза връзка -  

компенсатор _
бр. ATUSA Нипел бърза връзка 

-  компенсатор
70 Нипел 1/2 бърза връзка -  

компенсатор
бр. ATUSA Нипел бърза връзка 

-  компенсатор
71 Нипел 1" бърза връзка -  компенсатор бр. ATUSA Нипел бърза връзка 

-  компенсатор
72 Нипел 11/2 бърза връзка 

компенсатор
бр. ATUSA Нипел бърза връзка 

-  компенсатор
73 Нипел 11/4 бърза връзка -  

компенсатор
бр. ATUSA Нипел бърза връзка 

-  компенсатор
74 Нипел 2" бърза връзка -  компенсатор бр. ATUSA Нипел бърза връзка 

-  компенсатор
75 Нипел 2 1/2 бърза връзка 

компенсатор
бр. ATUSA Нипел бърза връзка 

-  компенсатор
76 Нипел 3" бърза връзка -  компенсатор бр. ATUSA Нипел бърза връзка 

-  компенсатор
77 Двойна бърза връзка 1/2 -  

компенсатор
бр. ATUSA Двойна бърза връзка 

1" компенсатор
78 Двойна бърза връзка 3/4 компенсатор бр. ATUSA Двойна бърза връзка 

1" компенсатор
79 Двойна бърза връзка 1" компенсатор бр. ATUSA Двойна бърза 

връзка-компенсатор
УНИВЕРСАЛНИ ФИТИНГИ ЗА МЕХЛНИЧП1 ВРЪЗКА РЕ/МЕТАЛ
Универсална муфа гетал/РЕ
80 Универсална муфа метал/РЕ 3/4" х 25 бр. TC PLAST Универсална муфа 

метал/РЕ
81 Универсална муфа метал/РЕ 1" х 32 бр. TC PLAST Универсална муфа 

метал/РЕ
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82 Универсална муфа метал/РЕ 1 1/2" х бр. ТС PLAST Универсална муфа
50 метал/РЕ

ТАБЛИПл №2
№ ОПИСАНИЕ Мерна единица Производител Модел

МЕСИНГОВИ ВОДОПРОВОДНИ ЧАС1Ш
1 Ред. месинг 2" - 1" бр- POWEII Редукция месинг
2 Муфа-нипел месингредукт.Г'- 3/4" бр. POWEII Муфа-нипел месинг 

редуктивен
3 Муфа-нипел месинг 1" бп. WaterKid Муфа-нипел месинг
ПО ЩНКОВАНИ РЕЗБОВИ ФИТИН! И
4 Ред. поцинкована 3/4" - 1/2" бр. ATUSA Редукция

поцинкована
5 Ред. поцинкована 1" - 3/4" бр. ATUSA Редукция

поцинкована
6 Ред. поцинкована 1 1/4" - 3/4" бр. ATUSA Редукция

поцинкована
7 Ред. поцинкована 1 1/4" - 1" бр. ATUSA Редукция

поцинкована
8 Ред. поцинкована 1 1/2" - 3/4" бр. ATUSA Редукция

поцинкована
9 Ред. поцинкована 1 1/2" - 1" бР- ... _ ATUSA Редукция

поцинкована
10 Ред. поцинкована 1 1/2" - 1 1/4" бр. ATUSA Редукция

поцинкована
11 Ред. поцинкована 2" - 1" бр. ATUSA Редукция

поцинкована
12 Ред. поцинкована 2" - 1 1/2" бр. ATUSA Редукция

поцинкована
13 Ред. поцинкована 2" -1 1/4" бр. ATUSA Редукция

поцинкована
14 Ред. поцинкована 4" - 3" бр. ATUSA Редукция

поцинкована
15 Тройник поцинкован 3/4" бр. ATUSA Тройник

поцинкован
16 Тройник поцинкован 'А-2" бр. ATUSA Тройник

поцинкован
17 Тройник поцинкован 2 % - 2" бр. ATUSA Тройник

поцинкован
18 Тройник поцинкован 2-1" бр. ATUSA Тройник

поцинкован
19 Тапа поцинкована 1" бр. ATUSA Тапа поцинкована
20 Тапа поцинкована 1 1/4" бр. ATUSA Тапа поцинкована
21 Тапа поцинкована 1 1/2" бр. ATUSA Тапа поцинкована
22 Тапа поцинкована 2" бр. ATUSA Тапа поцинкована
23 Тапа поцинкована 2 1/2" бр- ATUSA Тапа поцинкована
24 Тапа поцинкована 3" бр. ATUSA Тапа поцинкована
25 Муфа поцинкована 3/4" бр- ATUSA Муфа поцинкована
26 Муфа поцинкована 1" бр. ATUSA Муфа поцинкована
27 Муфа поцинкована 1 1/4" бр. ATUSA Муфа nopnj^SjSa'ti^
28 Муфа поцинкована 1 1/2" бр. ATUSA Муфа по#^,^ '"ГПТ!*'
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29 Коляно поцинковано 1 1/4" бр. ATUSA Коляно
поцинковано

30 Коляно поцинковано 1 1/2" бр. ATUSA Коляно
поцинковано

31 Нипел-редукция 1 1/4 -1" бр. ATUSA Нипел-редукция
32 Нипел-редукция 1 1/2 - 1" бр. ATUSA Нипел-редукция
33 Нипел-редукция 11/2-1 1/4" бр. ATUSA Нипел-редукция
34 Нипел-редукция 2-1" бр. ATUSA Нипел-редукция
35 Нипел-редукция 2-1 1/4" бр. ATUSA Нипел-редукция
36 Нипел-редукция 2-1 1/2" бр. ATUSA Нипел-редукция
37 Нипел-редукция 2 1/2 - 2" бр. ATUSA Нипел-редукция

ТАБЛИЦА V3
№ OllUC VIIHE | Мерва единица Произволите • <Ирцбл
МЕСИНГОВИ ВО, ОПРОЧОДПИ ЧАСЗГИ
1 Тройник месинг 1 1/4" бр. THERMADOR T ройник месинг
2 Тройник месинг 1 1/2" бр. THERMADOR Тройник месинг
3 Тапа месинг 3/4" бр. THERMADOR Тапа месинг
4 Тапа месинг 1/2" бр. THERMADOR Тапа месинг
5 Тапа месинг 1" бр. THERMADOR Тапа месинг
6 Тапа месинг 1 1/4" бр. THERMADOR Тапа месинг
7 Тапа месинг 1 1/2" бр- THERMADOR Тапа месинг
8 Тапа месинг 2" бр-_______ THERMADOR Тапа месинг
9 Коляно - нипел месинг 1/2" бр. THERMADOR Коляно - нипел 

месинг
10 Коляно месинг редукг. 3/4" -1/2" бр. THERMADOR Коляно месинг 

редуктивен
11 Удължител месинг 1/2" L=25mm бр. THERMADOR Удължител месинг
12 Удължител месинг 3/4" L=25mm бр. THERMADOR Удължител месинг

'а £ОШКОВАНИ РЕЗБОВИ ФИТЙНПI
13 Ред. поцинкована 2 1/2" - 1" бр. ATUSA Ред. поцинкована 2 

1/2"- 1"
14 Ред. поцинкована 2 1/2" - 1 1/2" бр. ATUSA Ред. поцинкована 2 

1/2" - 1 1/2"
15 Тапа поцинкована 4" бр. ATUSA Тапа поцинкована 4"
16 Коляно поцинковано 4" бр. ATUSA Коляно поцинковано 

4"
УНИВЕРСАЛНИ ФИТИНГЙ ЗА МЕХАНИЧНА ВРЪЗКА 
РЕ/МЕТАЛ
Универсална муфа метал/РЕ
17 Универсална муфа метал/РЕ 1/2" х 

20
бр. TC PLAST Универсална муфа 

метал/РЕ
18 Универсална муфа метал/РЕ 1/2" х 

25
бр. TC PLAST Универсална муфа 

метал/РЕ
19 Универсална муфа метал/РЕ 1/2" х 

32
бр. TC PLAST Универсална муфа 

метал/РЕ
20 Универсална муфа метал/РЕ 3/4" х 

32
бр. TC PLAST Универсална муфа 

метал/РЕ
21 Универсална муфа метал/РЕ 1" х 40 бр. TC PLAST Универсална муфа 

метал/РЕ
22 Универсална муфа метал/РЕ 1" х 50

1
бр.

1
TC PLAST Универсална муфа 

метал/РЕ
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23 Универсална муфа метал/РЕ 1 1/2" х 
63

бр. ТС PLAST Универсална муфа 
метал/РЕ

Универсално коляно 90° РЕ /метял
24 Универсално коляно 90о РЕ/метал 

1/2"х 20
бр. ТС PLAST Универсално коляно 

90о РЕ/метал
25 Универсално коляно 90о РЕ/метал 

1/2" х 25
бр. ТС PLAST Универсално коляно 

90о РЕ/метал
26 Универсално коляно 90о РЕ/метал 

3/4"х 25
бр. ТС PLAST Универсално коляно 

90о РЕ/метал
27 Универсално коляно 90о РЕ/метал 

3/4"х 32
бр. ТС PLAST Универсално коляно 

90о РЕ/метал
28 Универсално коляно 90о РЕ/метал 

1" х40
бр. ТС PLAST Универсално коляно 

90о РЕ/метал
Универсален преход метал/външна резба
29 Универсален преход 

метал/вътрешна резба 1/2" х 1/2"
бр. ТС PLAST Универсален преход

метал/вътрешна
резба

30 Универсален преход 
метал/вътрешна резба 1/2" х 3/4"

бр. ТС PLAST Универсален преход
метал/вътрешна
резба

31 Универсален преход 
метал/вътрешна резба 1/2" х 1"

бр. ТС PLAST Универсален преход
метал/вътрешна
резба

32 Универсален преход 
метал/вътрешна резба 3/4" х 3/4"

бр. ТС PLAST Универсален преход 
метал/вътрешна 
резба- —

33 Универсален преход 
метал/вътрешна резба 3/4" х 1"

бр. ТС PLAST Универсален преход
метал/вътрешна
резба

34 Универсален преход 
метал/вътрешна резба 3/4" х 1 1/4"

бр. ТС PLAST Универсален преход
метал/вътрешна
резба

35 Универсален преход 
метал/вътрешна резба 1" х 1"

бр. ТС PLAST Универсален преход
метал/вътрешна
резба

36 Универсален преход 
метал/вътрешна резба 1" х 11/4"

бр. ТС PLAST Универсален преход
метал/вътрешна
резба

37 Универсален преход 
метал/вътрешна резба 11/2" х 11/2"

бр. ТС PLAST Универсален преход
метал/вътрешна
резба

Универсален преход метал/вътрешна пезба
38 Универсален преход метал/външна 

резба 1/2" х 1/2"
бр. ТС PLAST Универсален преход 

метал/външна резба
39 Универсален преход метал/външна 

резба 1/2" х 3/4"
бр. ТС PLAST Универсален преход 

метал/външна резба
40 Универсален преход метал/външна 

резба 1/2" х 1"
бр. ТС PLAST Универсален преход 

метал/външна резба
41 Универсален преход метал/външна 

резба 3/4" х 3/4"
бр. ТС PLAST Универсален преход 

метал/външна резба
42 Универсален преход метал/външна 

резба 3/4" х 1"
бр. ТС PLAST Универсален преход 

метал/външна резба
43 Универсален преход метал/външна 

| резба 3/4" х 11/4"
бр. ТС PLAST Универсален преход 

метал/външна sgsissr-

Заличена информация на основание ЗЗЛД и РегламеНТЕС2016/б79,\'
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44 Универсален преход метал/външна 
резба 1"х 1"

бр. ТС PLAST Универсален преход 
метал/външна резба

45 Универсален преход метал/външна 
резба 1" х 1 1/4"

бр. ТС PLAST Универсален преход 
метал/външна резба

46 Универсален преход метал/външна 
резба 1" х 1 1/2"

бр. ТС PLAST Универсален преход 
метал/външна резба

47 Универсален преход метал/външна 
резба 11/2" х 1 1/4"

бр. ТС PLAST Универсален преход 
метал/външна резба

48 Универсален преход метал/външна 
резба 11/2” х 1 1/2"

бр. ТС PLAST Универсален преход 
метал/външна резба

49 Универсален преход метал/външна 
резба 11/2" х 2"

бр. ТС PLAST Универсален преход 
метал/външна езба

Универсално коляно 90° метал/вътрешна резба
50 Универсално коляно 90о 

метал/вътрешна резба 1/2" х 1/2"
бр. ТС PLAST Универсално коляно 

90о метал/вътрешна 
резба

51 Универсално коляно 90о 
метал/вътрешна резба 1/2" х 3/4"

бр. ТС PLAST Универсално коляно 
90о метал/вътрешна 
резба

52 Универсално коляно 90о 
метал/вътрешна резба 3/4" х 3/4"

бр. ТС PLAST Универсално коляно 
90о метал/вътрешна 
резба

53 Универсално коляно 90о 
метал/вътрешна резба 3/4" х 1"

бр. ТС PLAST Универсално коляно 
90о метал/вътрешна 
резба

54 Универсално коляно 90о - — 
метал/вътрешна резба 1" х 1"

бр. ТС PLAST Универсално коляно 
90о метал/вътрешна 
резба

55 Универсално коляно 90о 
метал/вътрешна резба 1" х 11/4"

бр. ТС PLAST Универсално коляно 
90о метал/вътрешна 
резба

Универсално коляно 90° мегал/външна зезба
56 Универсално коляно 90о 

метал/външна резба 1/2" х 1/2"
бр. ТС PLAST Универсално коляно 

90о метал/външна 
резба

57 Универсално коляно 90о 
метал/външна резба 1/2" х 3/4"

бр. ТС PLAST Универсално коляно 
90о метал/външна 
резба

58 Универсално коляно 90о 
метал/външна резба 3/4" х 3/4"

бр. ТС PLAST Универсално коляно 
90о метал/външна 
резба

59 Универсално коляно 90о 
метал/външна резба 3/4" х 1"

бр. ТС PLAST Универсално коляно 
90о метал/външна 
резба

60 Универсално коляно 90о 
метал/външна резба 1" х 1"

бр. ТС PLAST Универсално коляно 
90о метал/външна 
резба

61 Универсално коляно 90о 
метал/външна резба 1" х 11/4"

бр. ТС PLAST Универсално коляно 
90о метал/външна 
резба

Унйве реална тапа - метал
62 Универсална тапа - метал 1/2" бр. ТС PLAST Универсална тапа - 

метал
63 Универсална тапа - метал 3/4" бр. ТС PLAST У ниверсална- r ^ q ^  

метал //л V"

0 0 0 0 1 9  J
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64 Универсална тапа - метал 1" бр. ТС PLAST Универсална тапа - 
метал

65 Универсална тапа - метал 11/2" бр. ТС PLAST Универсална тапа - 
метал

ФИТИНГИ НЛ "PlISH-FIT" ВРЪЗКА ЗА PMh
РР йав*щ външна резба на "push-fil" ирьчка
66 РР преход външна резба на "push- 

fit" връзка Ф25хЗ/4"
бр. PLASSON РР преход външна 

резба на "push-fit" 
връзка

67 РР преход външна резба на "push- 
fit" връзка Ф32х1"

бр. PLASSON РР преход външна 
резба на "push-fit" 
връзка

68 РР преход външна резба на "push- 
fit" връзка Ф40х1 1/4"

бр. PLASSON РР преход външна 
резба на "push-fit" 
връзка

69 РР преход външна резба на "push- 
fit" връзка Ф50х1 1/2"

бр. PLASSON РР преход външна 
резба на "push-fit" 
връзка

70 РР коляно външна резба на "push- 
fit" връзка Ф63х2"

бр. PLASSON РР преход външна 
резба на "push-fit" 
връзка

РР ппеюл вьтпещна резба на "«tush-fit” врьзка
71 РР преход вътрешна резба на "push- 

fit" връзка Ф25хЗ/4"
бр. PLASSON РР преход вътрешна 

резба на "push-fit" 
връзка

72 РР преход вътрешна резба на "push- 
fit" връзка Ф32х1"

_  бр- PLASSON РР преход вътрешна 
резба на "push-fit" 
връзка

73 РР коляно вътрешна резба на "push- 
fit" връзка Ф40х1 1/4"

бр. PLASSON РР преход вътрешна 
резба на "push-fit" 
връзка

74 РР коляно вътрешна резба на "push- 
fit" връзка Ф50х1 1/2"

бр. PLASSON РР преход вътрешна 
резба на "push-fit" 
връзка

75 РР коляно вътрешна резба на "push- 
fit" връзка Ф63х2"

бр. PLASSON РР преход вътрешна 
резба на "push-fit" 
връзка

РР муфа на "push-fit" връзка
76 РР муфа на "push-fit" връзка Ф25 бр. PLASSON РР муфа на "push-fit" 

връзка
77 РР муфа на "push-fit" връзка Ф32 бр. PLASSON РР муфа на "push-fit" 

връзка
78 РР муфа на "push-fit" връзка Ф40 бр. PLASSON РР муфа на "push-fit" 

връзка
79 РР муфа на "push-fit" връзка Ф50 бр. PLASSON РР муфа на "push-fit" 

връзка
80 РР муфа на "push-fit” връзка Ф63

1
бр. PLASSON РР муфа на "push-fit" 

връзка
И: муфа редуктивна на "push-fit" връзка
81 РР муфа редуктивна на "push-fit" 

връзка 32x25
бр. PLASSON РР муфа редуктивна 

на "push-fit" връзка
РР а и а на "push-fit” връзка
82 РР тапа на "push-fit" връзка Ф25 бр. PLASSON РР тапа на "push-fit" 

връзка

Заличена информация на основание ЗЗЛД и Регламмй ЕС2016
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83 РР тапа на "push-fit" връзка Ф32 бр. PLASSON РР тапа на "push-fit" 
връзка

84 РР тапа на "push-fit" връзка Ф40 бр. PLASSON РР тапа на "push-fit" 
връзка

85 РР тапа на "push-fit" връзка Ф50 бр. PLASSON РР тапа на "push-fit" 
връзка

86 РР тапа на "push-fit" връзка Ф63 бр. PLASSON РР тапа на "push-fit" 
връзка

PPy юнник на "push-fit” връзка
87 РР тройник на "push-fit" връзка Ф25 бр- PLASSON РР тройник на "push- 

fit" връзка
88 РР тройник на "push-fit" връзка Ф32 бр. PLASSON РР тройник на "push- 

fit" връзка
89 РР тройник на "push-fit" връзка Ф40 бр. PLASSON РР тройник на "push- 

fit" връзка
90 РР тройник на "push-fit" връзка Ф50 бр. PLASSON РР тройник на "push- 

fit" връзка
91 РР тройник на "push-fit" връзка Ф63 бр. PLASSON РР тройник на "push- 

fit" връзка
РР -оляно външна резба на “push-fit" връзка
92 РР коляно външна резба на "push- 

fit" връзка Ф25хЗ/4"
бр. PLASSON РР коляно външна 

резба на "push-fit" 
връзка

93 РР коляно външна резба на "push- 
fit" връзка Ф32х1"

бр. PLASSON РР коляно външна 
резба на "push-fit" 
връзка ....

94 РР коляно външна резба на "push- 
fit" връзка Ф40х1 1/4"

бр. PLASSON РР коляно външна 
резба на "push-fit" 
връзка

95 РР коляно външна резба на "push- 
fit" връзка Ф50х1 1/2"

бр. PLASSON РР коляно външна 
резба на "push-fit" 
връзка

96

1

РР коляно външна резба на "push- 
fit" връзка Ф63х2"

бр. PLASSON РР коляно външна 
резба на "push-fit" 
връзка

РР коляно вътрешна резба на "push-fit" връзка
97 РР коляно вътрешна резба на "push- 

fit" връзка Ф25хЗ/4"
бр. PLASSON РР коляно вътрешна 

резба на "push-fit" 
връзка

98 РР коляно вътрешна резба на "push- 
fit" връзкаФ32х1"

бр. PLASSON РР коляно вътрешна 
резба на "push-fit" 
връзка

99 РР коляно вътрешна резба на "push- 
fit" връзка Ф40х1 1/4"

бр. PLASSON РР коляно вътрешна 
резба на "push-fit" 
връзка

100 РР коляно вътрешна резба на "push- 
fit" връзка Ф50х1 1/2"

бр. PLASSON РР коляно вътрешна 
резба на "push-fit" 
връзка

101 РР коляно вътрешна резба на "push- 
fit" връзка Ф63х2"

бр. PLASSON РР коляно вътрешна 
резба на "push-fit" 
връзка

РР коляно на "push-fit" връзка
102 РР коляно на "push-fit" връзка Ф25 бр. PLASSON РР коляно на "push- 

fit" връзка

, f  ГА000021 fc )"|
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103 РР коляно на "push-fit" връзка Ф32 бр. PLASSON РР коляно на "push- 
fit" връзка

104 РР коляно на "push-fit" връзка Ф40 бр. PLASSON РР коляно на "push- 
fit" връзка

105 РР коляно на "push-fit" връзка Ф50 бр. PLASSON РР коляно на "push- 
fit" връзка

106 РР коляно на "push-fit" връзка Ф63 бр. PLASSON РР коляно на "push- 
fit" връзка

дата: 10.12.2019 г. 
ПОДПИС  
ПЕЧАТ Заличена информация на основание ЗЗЛД и Регламент ЕС2016/679

име и фамилия: Мирос- - * - v  , 
качество на представлявЪщц£уя0$пника: Изпълнителен директор
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FUTURA SYSTEMS
България, София 1528, ул. Неделчо Бончев 2Б
Телефон +359 2 9732409 +359 2 9733752, факс +359 2 4211 Ш
offtce@fuiurasys.bg

_________________________  за участие в публично състезание:

„Доставка на месингови и поцинковани фитинги, компенсатори, 
универсални фитинги и фитинги на „push-fit“ връзка", реф. № ТТ001896

И

Техническо предложение

Каталог (каталожни страници) на български език на предлаганите 
стоки от предмета на поръчката__________ _____ ____________________
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Water ПШ01
Fitinguri din aiama
Brass fitUnns / Патуккьк d>i

M u fa  МУФА М ЕСИНГ
Straight female • D

(inch)
Cod

code/код 1
3/8* 71010016000 10
1/2" 71010020000 10
3/4" 71010025000 10

1“ • 71010032000 10
1*1/4 71010040000* 5

M u fa  re d u sa
Reducer coupling 
Муфта c переходником

'' МУФА РЕД УКТИВНА  МЕСИНГ
D

(inch) 
1" -1/2“ 
1“ - 3/4“

Cod
code/код

71350032020*
71350032025 10

N ip lu
Straight male 
Ниллель

НЙПЕЛ МЕСИНГ
D Cod

(inch) code/код U l
3/8" 71030016000 10
1/2" 71030020000 111
3/4" 71030025000 10

1" 71030032000 10
1"1/4 71030040000 1,

N ip lu  re d u s
Reduced nipple __________________________
Ниплельcпереходником РЕД УКТИВЕН НИПЕЛ М ЕСИНГ D

(inch)
Cod

code/код И
1/2' x  3/8" 71390020016 in

3/4" x 1/2" 71390025020 in
1 " x  3/4" 71390032025 in

1"1/4 x  3/4" 71390040025 l n
1"1/2 x 1" 71390050032 •»

1*1/2 x1 "1 /4 71390050040
2 " x  1"1/2 71390063050

Cot egal tip  F l-F l aiama
FF Elbow male
Равномерное колено тип FI FI - латунь КОЛЯНО М ЕСИНГ D

finch)
3/8"
1 / 2"
3/4"
1"

1"1/4

Cod
code/код 

71050016000* 
71050020000 
71050.025000 
71050032(500 
71050040000

/ II
111
in
in

C o t ega i t ip  F i-FE
MF elbow
Равномерное колено тип FI FE - латунь D

(inch)
3/8"
1/ 2"

3/4"
1"

Cod
code/код

71090016000
71090020000
71090025000
71090032000

-----
Заличена информация на основание ЗЗЛД и Регламент ЕС2016/679
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Sistem de alimeniare cu apa rece
Water distribution systems 
Система свабжения 'холодной so дой J

Rliord o la n d e z  t ip  FE -F I
Ю Щ  fitting MF 
i "'uuНаший фитинг. тип FE FI

l l u  ■ □ o i a lam a t io  FI
M !*t ТРО И Н И К  МЕСИНГ
I illta“! рное колено тип FI FI - латунь

3/8"__________  71250016000 10
1/2 '____________ 71250020000 10
3/4’ _____________________ 7125ОО250ОО 10

1*________________________  71250032000 10

£ЕЦ №  l  'а
Ewbijri

3/8* 71070016000* 10
1/2* 71070020000 10
3/4" 71070025000 10

1 " 71070032000 5
1-1/4 71070040000-

s
Е  ' . M i S S J i

' V; i
. •  .2^1. г т * . * '

Cod M B
■ m H M W tS S ' H i .  i

3/8" 71130016000 10
1/2" 71130020000 10
3/4" 71130025001 10

1* 71130037000 10

P od f e
M Jg
ij|Kit)Kii, латунь FE

Reductfe  FE -F I
Ml reducer 
||Ь|1ГК0ДНИК FE FI

РЕДУКТО Р М ЕСИНГ

i  n  s  t  a  l  a  t  i  i p e n t r u

D
— r -  -  ' .  n -- i.v  ’*• ' -

God ■ p
П¥ДЛ1ГП* c SttL

3/8" 71150016000 10
1/2" 71150020000 10
3/4" 7-4 50025000 10

1 " (Л O 8 KJ E O o

m m  i2* ,  '
■ •*.- ; «  Слп 4 g f

■  •2Г'Г1- M
1/2" x 3 / 8 " 71370020016 10
3/4" x  3/8" 71370025016 10
3/4" x 1/2" 71370025020 10

1” x 1/2" 71370032020 10
1" x  3/4" 7137003202F 10

1"1/4 x 1 " 71370040031*
2 " x 1-1/4

0001®ячена инфог

ВЯРНО c
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UNIVERSAL TRANSmON COUPLING 
MANGUITG TRANSICION UNIVERSAL 
RACCORD DE TRANSITION UN1VERSEL 

I М УФА РЕ/М ЕТАЛ

]i
СВРЕ DiftMETEB 01 WEIGHT VOLUME € j 

I SOS KG iBOKa1 r ,r=

716016 15-22 (1/2*) -16 45 4(65 c 0,019

716020 15-22 (1/2*) -20 45 4,56 C 0;0’19
716025; 15-22 (-1/2*) -25 .=-40,-: 4,49 =-0 0,019-

716032 15-22 (1/2*) -32 30 4,18 C 0,019

716040 : 15-22(1/2-)-40 18' = ' : 3=58.; T> 0,019»
' 717020 : г =•21 -27 (3/4*) -20 ,=30» 3,95 b t i$ №
Ш 7вг*а ? 21-27; (3/4*)-25 .*=•3,0;' •.4,26. :С .о;о1.9й
r'JTil 7032 21-27.(3/41) ,-32: 25; 4,22-=.CJ'0(019.S
• 74 7040- . 21-27;(3/4*) -40 .18 3,98 0 . 0 = 0 1 9 .:=

7170502 21-27:(3/4*) -50 18 4,10 C;0;019= =‘.

718025 27-35:(1*)-25 18 3,96 C 0,019
•' -718032 -= ■27-35;(Г ) ':32!» =18 4,36 = C: 0,019 =-■
: 718040 27=35 ( Г ) -40 "=-Т5 4,42 C 0,019

718050 : 27-35'(1*) -50: 10 3.71» C 0,019
718063 -27-35 (1*) тбЗ . .10 -5,46 В  0;03/

=719032 35-50 (1 1/2*) >32 • 18 5,21==B 0,037,
-719040 : -35-50 (1 Alt) -40 -16 -‘5(25t:=‘i B30;(J37''
^7=19050 : ,=35-50 (1.1/2*) -50 . 12 4,87- -B >0;037->.
-7.19063 ‘■“=35-50=(1>1/2") -63 18 10,70 P 3(0747 -■

,-.колЯНО  РЕ/М ЕТА Л 90°

1 UNIVERSAL TRANSITION 90° ELBOW 
CODO 90° TRANSICION UNIVERSAL 
COUDE 90° TRANSITION UNIVERSAL

COPE ШАНЕТЕ8 ID WEIGHT VOLUME
KBOIn1

=-7231 •15-22 (1 ШЩ s ;16 . 35 2=95 : -СЩОШ
: >723020 15-22(1/2*) r=20 : = .35.. 3,55 - C ,0,019 =

72302' ;•,,'15-22:(1/2*)>;25'=K: 20 = 2(92 С-Ю.019
»723025 '-■' 21-27'(3/4*) Й25 =>-20 3i26 -Р Щ 9 *

723026 21-27 (3/4*) -32-;; T2 3,40: e- =o;oi9
.723033. . 27*35(19 =40:a“: 12 3.52;: C 0.019 :

Г  ПРЕХО Д Ж РЕ/М ЕТА Л  ;

i UNIVERSAL TRANSITION ' 
FEMALE ADAPTER 
ENLACE ROSCA HEMBRA 
TRANSICION UNIVERSAL 
RACQORD FEMELLE 
DE TRANSITION UNIVERSEL

COBE DIABETES

>720020 15-22 (1/2*) - 1/2* : • ‘ 60 
>720021 15-22 (1/2-) - 3/4° "■ - -60 r. 
-720022 15,22(1/2.*) -1* ■

720025 21-27- (374“) - 3/4“-
720026 21-27.(3/4*) -1“ •’
-720027 21-27 (3/49 -.Л-Ш  
-7-20032 :27-35(1*) 4?1Гг.: ;;>7-,:?22 
•720.033 27-35 (1’) 5НШ 4^Ш ^.22 :

4,оо ^еьвдйв»-: 
'-4(78' 0̂ 01дТК!

.60 '.-: =. 5,22-7 к:С 0=0192
..-35 : к ; 4;39.:С'9;019Д.' 
=35- : 4;59 : С 0;0'19: =
'.35 = : 4,83: :.=С 0,019

4,87» . С 0(019 - 
4,93 . -=С:0=019»!

720034 27-35 (1*)4 A lt '" - '■ 
720041 35-50 (14/2-)-1 1/2*

22
22

Заличена инф

000026
ация; на oci__________

ОРИГИН/

С 0,019

и Регламент EC20I
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'-PLAST
*m*s ioiiO)6

{ I; ПРЕХО Д  M РЕ/М ЕТАЛ

UNIVERSAL TRANSITION MALE ADAPTER 
ENLACE ROSCA MACHO TRANSICION UNIVER 
RACCORD MALE DE TRANSITION UNIVERSEL

CODE
IAL

DIAMETER т п т \ т
1 аа?. п

U0UJ1IE
iBaira*

721020 15-22 (1/2")-1/2* 60 4,50 С 0 ,019

721021 15-22 (1/2") -3 /4 ’ 60 4,33 С 0 ,019

•721022 15-22 (1/2“) -1 - 60 4,62 С 0 ,019

721025 21-27 (3/4“) - 3/4* 35 3,56 С 0 ,019

721026 21-27 (3/4“) -1  “ 45 4,91 С 0 ,019

721027 21-27 (3/4“) - Т 1 / 4 “ 45 5,00 С 0 ,019

721032 27-35 (11)- V  •- 25 5 ,5 0 , : ,С 0,019

7 2 1 0 3 1 27-35 ( Г ) !- 1 1/4- 23 5,68 ■/G о ;019

■721034 27-35 (1“) - 1 1 / 2 ' 22 5,68 С 0,019 .

•721040 35-50 ( 1 1/2“) - 1  1/4* 22 4,16 В О.ОЗТг-;

721:041 ■ .35-50 (11/2 *)-1 1/2* 22 3,86 В 0 ,037-

-.721042 35-50.(1 1/2“) - 2* 22 3,74 В  0 ,037

К О Л Я Н О  Р Е/М ЕТА Л  9 0 ° k  [______

90° ELBOW FEMALE 
THREADED UNIVERSAL TRANSniQN 
CODO 90° HEMBRA TRANSICION UNIVERSAL 
GOODE 90° FEMELLE 
DETRANSITION UNIVERSAL

К О Л Я Н О  Р Е/М ЕТА Л  9 0 ° M

90° ELBOW MALE
THREADED UNIVERSAL TRANSITION
CODO 90° MACHO TRANSICION UNIVERSAL
COUDE 90° MALE
DE TRANSITION UNIVERSAL

CODE ‘ ....DIAMETER ТЗ WEIGHT
I E 3 S  B.S

VOLUME
и в т г а 1

€  ) 
В Я Т

723220 15-22 (1/2*)-1/2* 40 3,38 С 0,019

723221 15-22 (1/2*)-3/4* 40 3,82 С 0,019

723224 21-27 (3/4“)-1/2° 30 4,85 С 0 ,019

723225 21-27 (3/4“)-3/4“ 30 4,91 С 0,019 I
723226 21-27 (3/4*)-Г 30 4,95 С 0,019

723227 21-27 (3/4“.)-1 1/4“ 30 4,98 •Cl 0 ,019

723232 27-35 (1“) - Т 15 3,49 7 •G 0,019 •

723233 27-35 (1“)-1-1/4“ 15 3,11 С 0,019 ]

CODE DIAMETER И WE1EHI 
*EQXНС

Ш В Й Е
i S C I m *

€
в я н

723120 15-22 (1/2“) -1/2“ 40 3,52 С 0 ,019

723121 15-22 (1/2") - 3/4' 40 3,62 G 0 ,019

723125 21-27 (3/4“) - 3/4’ 30 3,90 С 0,019

723126 " 21.-27 (3/4“) - 1 “ 30 3 ,8 1 “ С 0 ,019

723127 - 21'-27 (3/4“)-1 1/4“ 30 3,86 c o ;o i9

723132 27-35 (1“) - 1 “ 15 2,97 С 0 ,019

723133 27-35 (1“) -1  1/4“ 15 3,01 С 0 ,019

Заличена информация на_основание ЗЗЛД и Регламент ЕС
C Q j U O (

(TOD 027
ОРИГИНАЛ
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Plasson Ser ies  1

Male Adaptor АДАПТор m 1002

I Product Code Size d it  B E H
100200020005 20 x %" 41 70
iftra riY V W TV 20 J ( V ,  “41 71
100200025005 25 Х Й 1 47 75
‘9 Ш Ш 25x*4 " -?„Т47 76
100200075010 25 x 1" 47 78
10®£й03г<в7 32x^4" •58 82
100200032010 3 2 x  V 58 84
п ю и ю о з а п т 32 x 1V5" 58 86
10020003201S 32X114" 58 B6

1' 7Я[ЗЙ0МЗгй2>73’' 32 x  2 ' 58 97
100200040010 40 x 1“ 70 104

я о ш г я ш г 40 x  134* 70 106
10020004001s 40x134" 70 106

4 0 x 2 " 70 110
100200050010 50 X Г 85 125

J g g g B X S L ^ 50 x 134* 65 122
100200050015 50 x Tfc" 85 114

з̂ ш е е з я * ! " ?Г .5 0 х 2 “ 85 118
100200063015 6 3 x i i i " 103 125

* 6 3 * 2 - 103 129
w u

т~ т~ ^ г «-"'Я  m  
I 12 UB UC w

4 5 16 1 _ 340 41
Ш  •‘ * 7 , ? r r 300 41
48 16 1 300 52

• < * > .  :• >17 ч 280 52
48 19 i 260 55

' . 6 5 f ' . 17 200 83
55 19 i 200 Б6

.-55 21 1 200 90
55 21 i 200 94

■ Ш - ' 25 140 138
73 19 i 140 145

•73 21 1 135 .149
73 21 1 130 152
73 25 " 1 130 161
78 1W i 90 238
n 21 i . . .♦  90 231
81 21 i 90 226

S f c 25 v 4 T  •• * 85 232 ;
82 19 ' t 50 377
82 25 *‘1 * i - * ; .50 367 1

Female Adaptor а д а п т о р  ж 1003

Заличена информа

000028
4ия н а ^ ^ ^ а ^ е ^ Л Д

ОРИГИНАЛА

20x36"
<

41
" ; i 0 'K :*  ;41

25 x 35* * 47
' - > : 2 5 x 4 ^ i ; ^ ‘ 47

25 >: 1 “ 47
. . - ‘ “58

3 2 x 1 " 5a
2 2 x w * 58.
40 j: 1" 70

40x136’' -70
4 0 х 1 Й " 70
50x134- . 4 8 S
50x116" 85
50): 2" - 65

6 3 x 1 % " 103
6 3 x 2 "  . . * •*/1103 •

Е Н
67
71'
70
71 
80 
77 
79 
90 
97 
100 
103 
110 
ПО 
116 
12S 
129

45 17 1 340
45 18 ' ? .зго
48 17 1 300

- ie  .. ■ 18 X .  ' ■ J I : i  ? ? £ -? . }: "28G
48 21 1 280

; г Ш йг*  * ‘  i f l  . y - ' - - - Ш Ш 1 :■ 200
54 21 t 200
54 i V -  . , 2 4 i^ - ; . 1 -  - • i6 b
70 21 1 140

.70 -14 24 135
70 24 1 130
78 24 ^ a  ■ r SO
78 24 1 90
78 29 ■ • : • B0
90 24 1 50

29 4 6 ’
иоЮТЖЛК

153

*fe.
171 

. 241. 
247 
252
378
379

PLASSO
N



P l a s s o n  Ser i es  1

90° Tee , тройник 1004

Pro duc t Code Size  d Е н А 1 ' ив ис W
100400020

\Ш Ш
20
25

41
47

123
134

71
78

45
48

1
1

340
' 100

103
137

100400032
т ш >

32
40

53
7Q

152
192

84
108

54
70

1
1

60
45

221
429

100400050 SO 85 214 124 78 1 30 667
100400063 63 103 262 147 90 1 1 14 1157

r .VU.T l4JTir. gy—r 1FT/M 1

90° Reducing Tee редуктивен тройник

Pro duc t Code S ize  d х  d i  х  d н A Е
103400025020 25 x 20 x  25 134 73 47
103400032029 32 х 20 х 32 152 75 58
103400032025: 32 х 25 х  32 1S2; 81 58
! 034004 одк 40 х 25 X 40 192 86 70
103400040032 4 0 x 3 2 x 4 0 192 93 70

...1 0 3 4 0 Й вИ Й 5 50 x  25 x 50 214 90 85
103400050032 50 x  32 x 50 214 98 85
103400063025 63 x 25 x  63 252 96 103
103400063032 6 3 x 3 2 x 6 3 262 100 103

1034

El ! 11 j UB uc
41 48 46 1 120 127
41 54 46 1 80 185
47 54 49 1 80 195
47 70 49 1 55 325
58 70 54 1 55 356
47 78 49 1 35 500
58 78 54 1 35 530
47 90 49 24 843
58 90 54 1 20 871

Заличена информация на основание ЗЗЛД

ВЯРНО с  
ОРИГИНАЛА

0 0 0 0 2 9
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90° Tee with Threaded Female Offtake 1014

P r o d u e t g k x t c " S i z e  d  х  R p Е H
101400020005 20 х % “ 41 123

-2 0 x 4 * • 41 . V.* 123:
101400020010 20x 1 ' 41 123

г а в и и и в  . 2 5 х Й ' AT . 134 r-_
101-400025007 25Ж=М' 47 134
ш я т я » 2 5 x1 * 47 134
101400032007 3 2 x * ' 58 152

*г io i^ x p 3 a g jz x r V .S2 * r se i K
101400032013 3 2 х 1 й “ 5fl 152

A  g j 1  h ,
12 u c w

43 45 I T 1 .... 200 84
46 "4 5 c 1a ъ г $ з * Ш Ш Ш - 88
52 45 21 i 180 99
46 4Й 17 . ' S i l r . 105
46 48 1S 1 14$ 107
54' 43 21 * * ’■ -Jl l“ 1 - W V ^ . 4 P 114
52 54 18 1 80 172
55 & v ,  21 Л v  - - 183
63 54 24 1 GO 215

90° Elbow I коляно 90° '« 1005

•roductCode; Sized E A
ioosodo5o *“ “ icT “
iog^ra5 1 '.’Щ Ш
100500032 32

C.. ШШВйи Л .7 . ■
_100500050 50

;г _-
-   ~  ......|—пгт̂ иг и raw in ■ | чини w ii.mi цц и.

1 ■  UB J u c |
45 5 200 75
48 • 5  * t Tz*y
54 5 100 * 157

• 7 0 - ! ' 1 v r ■: ‘ - Ш .  v ;* 291
78 1 40 462

■9p ;:" " . r i .  * $ : / 'ЗЬ-г— _ - -»■ - - ^̂-Ai—y i -i .-ГГГ̂ аг̂ т
‘• - : 7  799 :

41 67
47 73
58 81
7 Q : :~ y . 106
85 119

т м - г - - '  -■
.-141

Заличена информация на основание ЗЗЛД и Регламент ■

I
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—

КОЛЯНО Ж /М  90° 

" ["B O W  M/F SO"-

SIZE CODE
DIMENSIONS (mm)

Weight (gr)
a b z

1/8” 09201/5000 19 25 12 23

1/4" 09201 '5001 21 28 И 37

3/8" 09201/5002 25 32 15 61

1/2" 09201/5003 28 37 i s 96

3/4" 09201/5004 33 43 18 126

1" 09201/5005 38 52 21 200

1 1/4" 09201/5006 45 60 26 39q:

1 1/2" 09201/5002 50 65 31 408

2" 09201/5008 58 74 34 616

2 1/2" 09201/500? 69 88 42 1178

3 " 0920J/500A 78 98 4B 1619

4 " 09201/500С 96 118 60 2300

1/5 - 1= Black -  5= Galvanized

РЕД УКТИВНО  КОЛЯНО Я/Ж  90° j

92H 1 ( REDUCING ELBOW

SIZE CODE
DIMENSIONS (lom>

Weight (gr)
a c z l

1/2" - 3/8" 09201/5032 26 33 13 56

3/4" -  1/2" 09201/5043 30 40 15 96

1" - 3/4" 09201/5054 35 46 18 180

1 1/4" -  1" 09201/50^5 40 56 21 255

1 1/2" - 1" 09201/5075 47 62 28 361

1 1 I T  - 1 /1/4" 09201/5076 52 64 33 345

3/8" - 1/2" 09201/5023 28 37 18 99

1/2" - 3/4" 09201 /5434 34 42 21 150

3/4" - 1" 09201/5045 39 50 24 234

1" - 1 1/4" 09201/5056 44 59 27 351

1 iS  -1 =  Black - 5= Galvanized

Е З Щ  ELBO W  M/F 90°

I IB

SIZE CODE
DIMENSIONS (mm)

Weight (gr).
a

3/8" 09401/5002 29 37

1/2" 09401/5003 37 65

3/4" 09401/5004 40 106

1" 09401/5005 47 185

1 1/4" 09401/5006 56 295

1175" 09401/5007 59 341

2" 09401/5008 68 564
• »' — 

1 /5 -1 =  Black - 5= Galvanized

Заличена информация на основаниеЗЗЛД и Регламент ЕС2016/679

000031 в я р н о  с
ОРИГИНАЛ!



<>A TU SA
ТРО Й Н И К

130

SIZE CODE
DIMENSIONS (mm)

Weight (gr)
a Z

1/8" 13001/5000 19 12 40
1/4" 13001/5001 21 11 55
3/8" 13001/5002 25 15 87
1/2" 13001/5003 28 15 150
3/4" 1 3001/5004 33 IB 191
1 " 13001/5005 38 21 267

1 1/4" 13001/5006 45 26 433
1 1/2" 13001/5007 50 31 554

2 " 13001/5008 58 34 840
2  1/2" 13001/5009 69 42 1409

3 " 13001/500A 78 4S 1807
4 " 13001/500C 96 60 3491
S " 13001/500D 115 75 5625
6 " 13001/50g| J31 91 8000

1/5 - 1= Black - 5= Galvanized

|

Заличена ин

000032
l
fi

ВЯРНО c 
ОРИГИНАЛА



I: Tes iguales en peso y reducidas en bifurcation (A= C>B)
Ji: Tes iguales en paso y aumentadas en bifurcadoin (A= C<B)
III: Tes reducidas en pasoy en bifurcadon ( A>B у A>C; B= C 6 B>C 6 B<C) 
IV: Tes reducidas en paso e iguales en bifurcadon (A= B>C)
V: Tes reducidas en paso y  aumentadas en bifurcadon l A>C • B>A; B>C)

130R РЕД УКТИ ВЕН  ТРО Й Н И К

A

b.
_z2

i__H L1 1 П TJ
j__rjt1 1i-I y ro

i—
%£ГТ.—I f '

II

fc.

n  
■— 1

V
22

SIZE ТУРЕ CODE
DIMENSIONS (mm) Weight

(gOa b c z l z2 Z3
3/8" - 1/4" - 3/8" 1 13001/5212 23 23 - 13 13 - 109
3 / 8 "-  1/2" -3 /8 “ II 1300J/5232 26 26 16 13 80
3/8" - 3/4" - 3/8" II 13001/5242 28 24 - 18 9 -• 109
1/2" - 1/4" - 1/2“ 1 13001/5313 24 24 - 11 14 - 82
1/2" - 3/8" 3/8" III 13001/5322 26 26 25 13 i6 15 99
1/2" -3 / 8 "  -1 /2 " 1 13001/5323 26 26 - 13 i s 106
1/2" - 1/2" -3 /8 " IV 13001/5332 28 28 26 15 15 16 108
1/2" -3/4" - 3/8" V 13001/5342 29 30 30 17 15 20 118
1/2" -3/4" - 1/2" II 13001/5343 31 30 - 18 15 -- 159
1/2" - 1" - 1/2" II 13001/S353 34 32 - 1 15 - 182

3/4" - 1/4' - 3/4" 1 13001/5414 26 27 •i 11 17 - 130
3/4" 3/8“ - 1/2" III 1 3001/5423 28 28 26 13 18 13 114
3/4" - 3/8" - 3/4" 1 13001/5424 28 28 - 13 18 - 139
3/4" - 1/2" - 3/8" III 13001/5432 30 31 26 15 18 16 117
3/4" - 1/2" - 1/2" III 13001/5433 30 31 28 15 18 IS 122
3 /4 " -  1/2" - 3/4" 1 30 31 - IS 18 . 148
3 / 4 " -3 / 4 " -3 / 8 " IV 13001/5442 33 33 28 18: 18 18 144
3/4" -  3/4" - 1/2" IV 139Ш/5МЗ 33 33 31 18 18 18 188
3/4" - 1 " - 1/2" V 13001/5453 36 35 34 21 18 21 201
3/4" - 1* -  3/4" II 13001/5454 36 35 . 21 i s 225

3/4" - 1 1/4" - 3/4" II 13001/5464 41 36 - 26 17 - 251
1" - 1/4" - 1" 1 13001/5515 28 31 - Ц 21 - 172

Г  -3 / 8 " - 3 / 4 " III 13001/5524 30 32 28 13 22 13 181
1" -3 / 8 "  -  1" 1 \ * Ш Ж $ 30 32 - 13 22 - 182

1" - 1 / 2 " -  1/2' III 13001/5533 32 34 28 15 21 15 221
1 " -  1/2" - 3/4" III 13001/5534 32 34 30 15 21 15 197

1" - 1/2" - 1" 1 13001/5535 32 34 - 15 21 - 196
1" - 3/43 - 1/2- lit 13001/5543 35 36 31 18 21 18 213
1 " -3 / 4 " -3 / 4 " in 13001/5544 35 36 33 18 21 18 1
1 " -  3/4" -  1" 1 13001/5545 35 36 - 18 21 . 232
1" - 1 "  -3 /8 " IV 13001/5552 38 38 32 21 21 22 198
1" -  Г  - 1 /  2" IV 1300V5553 38 38 34 21 21 21 246
1 " Г 1" -3/4" IV 13001/5554 38 38 36 21 21 21 244

1 " -  1 1/4" -3 /4 " V 13001/5564 42 40 41 25 21 26 316
1 " -  1 1 /4 "- 1 " II 13001/5565 42 40 - 25 21 . 311
1 " - 1  M X’ - 1" II 13001/5575 46 42 - 29 23 - 338

1 1/4" - 3/8" - 1 1/4" 1 13001/5626 32 36 _ 13 26 _ 246
1 1/4" - 1/2" - Г ш 13001/5635 34 38 32 15 25 15 240

1 1/4" - 1/2" - 1 1/4" i 13001/5636 34 38 15 25 - 278
1 1/4" - 3/4" - 1/2" Ш 13001/5643 36 39 36 17 24 23 236
1 1 /4 "- 3 /4 "-3 /4 " III 13001/5644 36 41 33 17 26 18 279
1 .1 / 4 " -3 / 4 " - Г III 13001/5645 36 41 35 17 26 .18 287

1 1/4" - 3/4" - 1 1/4" 1 13001/5646 36 41 - 17 26 - 355
1 1/4" -  1" -  3/8" III 13w Sp 552 41 43 22 26 20 258
1 1/4" - 1" - 1/2' III 130Q1/5653 40 42 34 21 25 21 315
1 ! £ T - r - 3 / 4 " III 13001/5654 40 42 36 21 25 21 300
1 1/4" - 1 "  -1 " III 13001/5655 40 42 38 21 25 21 330

11/4 ” - 1 " - 1  1/4" i 13001/5656 40 42 - 21 25 _ 405
1 1/4" - 1 1/4" - 1/2" IV 13001/5663 45 45 38 26 26 25 322
1 1/4" - 1 1/4" - 3/4" IV 13001/5664 45 45 41 26 26 26 380
1 1/4" - 1 1/4" - 1" IV 13001/5665 45 45 42 26 26 25 371
1 1 / 4 "-1  1 / 2 " - 1" V t3001/5675 48 46 46 29 27 29 425
1/4" -  1 1/2 ' -  1 1/4" II 13001/5676 48 46 - 29 27 - . 440
1 1/4" - 2 "  -1 1 / 4 " .11 Т з Б  /5686 54 48 - 35 24 - 591

1; 1/2" - 3/8" -1 1/2" 1 13001/S727 35 40 _ 16 30 _ 3 3 > S=
1 1/2" - 1 / 2 "-1  1/4" iii 13001/5736 36 42 34 17 29 IS / б и с
1 1/2" - 1/2" . 1 1/2" i 13001/5737 36 42 - 17 29
1 1/2" - 3 / 4 " -1  i/ 4 "  
T 1 / 2 " -3 / 4 " -  1 1/2"

in
i

13001/5746 
1300J /5747

38 :
.38

— TO—  
44 Bftf Ф eg t l *

(Н 1 Ш З О Р И Г И Н / \ Л /

Заличена информация на основание ЗЗЛД и Регламен 379



<>A TU SA

f (A x В x C) РЕД УКТИ ВЕН  ТРО Й Н И К Щ m

SIZE Т1РЕ CODE
DIMENSK INS (mm) Weight

(SOa b e z l Z 2 - z3
1 1/2" - Г  ■ Г III 13001/5755 42 46 38 23 29 21 360

1 .1 /2 "- Г - 1  1/4" III 13001/5756 42 46 40 23 2g 21 390
1 1/2" ■ 1” - 1 1/2" I 13001/5757 42 46 - .23 29 472
1 1 /2 "- 1 1 /4 "-  1- III 13001/S76S 46 48 42 t l 29 25 454

1 1/2” - 1 1/4“ - 1 1/4” 111 13001/5766 46 48 45 27 29 26 490
1 1 /2*-1  1/4” -1  1/2* I 13001/576/ 46 43 ^  * 77 29 - 514
1 1/2“ - 1 1/2" - 1/2" IV 13001/5773 50 50 42 31 31 29 524
1 1 /2 "- 1 1/2" - 3/4" IV 13001/5774 50 50 44 31 31 29 504
1 1 /2 ''- 1 1/2" - Г IV 13001/5775 50 50 46 31 31 29 457

1 1/2" - 1 1/2" 1 1/4- IV 13001/5776 50 50 4 3J a 29 525
1 1/2- - 2" - 1 1/4" V 13001/5786 56 54 56 37 30 37 621
1 1/2" - 2 ' - 1 1/2" II 13001/5787 55 52 - 36 28 - 617
2“ - 1/2" ■ 1 1/2" III 13001/5837 38 48 38 14 35 19 519

2 " -Х / Т  ■ 2~ 1 1 300' .'5838 38 48 - 14 35 - 480 |
ЗГ -  3/4* -1  1/2" III 13001/5847 40 SO 38 16 35 19 504

2 " - 3 / 4 " .  ЗГ 1 13001/5848 *0 50 - 16 25 - 592
2 " - 1 " - 1  1/2' III 13001/5857 44 52 42 20 35 23 536

2 " -  1" - 2 " i 13001/5858 52 - 20 15 - 551
2 " - 1 1/4" - 1" in 13001/5865 52 55 52 28 36 35 579

2* -  1 1/4" -  1 1/4" in 13001/5866 48 54 45 i* 35 26 572
ЗГ - 1 1/4" - 1 1/2" in 13001/5867 48 54 46 24 35 27 560

ЗГ - 1 1/4" - 2 " i 13001/5868 48 S4 _ 24 35 « 733
ЗГ - 1 1 /2 " - 1" in 13001/5875 55 57 54 31 38 37 618

2 " - 1 1/2" - 1 у  ЗГ ffi 13001/5877 52 55 50 28 36 31 580
2 " - 1 1/2" - 2 " V 13001/5878 52 55 - 28 36 809
Т  -  2 " - 1/2" IV 13001/5883 58 58 48 34 34 35 666 l
2 " - 2 " - 3/4" IV 13001/5884 58 58 50 34 34 35 748 j

ЗГ - 2 " - 1" IV 13001/5885 58 58 52 i s 34 35 766
2 " -  2 " - 1 1/4" IV 13001/5886 58 58 54 34 34 35 824
ЗГ - ЗГ -  1 1/2" IV 13001/5887 58 58 55 34 34 36 749
ЗГ - 2  1/2" - 2 " II 13001/5898 68 64 - 44 37 ... 1189 |

2 1/ 2 - - 1/2" - 2  1/2" i 13001/5939 43 56 . 16 43 - 815
2 1 /2 "-3 /4 " - 2  1/2" i 13001/5949 45 58 - 18 43 _ 770
2  1/2" -  Г  - 2 1/2" i 13001/5959 47

52
60 - 20 43 . 869

2  1/2" - 1 1/4" - 2 1/2" i 13001/5969 62 - 25 43 _ 951
*2  1/2" -  1 1/2" - 2 1/2- i 13001/5979 55 63 - 28 44 - 968

2 1/2 " - 2 "  - 2 " hi 13001/5988 67 72 62 40 48 38 116S
2 1/2" - ЗГ -  2 1/2" i 13001/5989 61 66 - 34 42 . 1300

2  1 / 2 ''-2  1 /2 "-1  1/2“ IV 13001 /5997 69 69 64 42 42 45 1500
2 1/2" - 2 1/2" - 2" IV 13001/5998 73 73 68 46 46 34 1435

3 " - 1/2" ■ 3 " 1 13001/5A3A 46 63 - 15 50 - 1108
3 " -  3/4" -  3 " 1 13001/5A4A 48 66 - 18 51 - 1225

3" -  1" - 3 " 1 13001 /5А5А 51 67 - 21 50 - 1152
3 " - 1  1/4" - 3 " ! 13001 /5А6А 55 70 - 25 s i . 1556
3 " - 1 1/2“ - 3 " I 13001/SA7A 58 71 - 28 52 * 1312

3 " - 2 ' - 2 " in 1300I/5A88 64 33 60 34 36 1480
3 " -  2 " - 3 " l 13001/5A8A 64 73 - 34 49 - 1687

3 " - 2 1 /2 " - 3 " i 13001/5A9A 72 76 - 42 49 - 1738
3 " .  3 " -  2 " IV

1
1300Ц5АА8 78 79 72 48 49 48 1950

4 " -  1 / 2 " -4 " 13001/5C3C 60 76 - 24 63 . 1865
4 " - 3/4" - 4 " 1 1300T/5C4C 62 78 - 26 64 - 1755
4 " -  1 " - 4 " 1 13001 /5С5С 56 81 20 64 - 1734 ,

4 " - 1 1/2" - 4 " 1 13001/SC7C 64 84 - 28 65 - 2300 ]
4 " -  2 " -  4 " i 13001/5C8C 70 86 34 62 - 2258------ _

4 " - 2  1/2" - 4 " i 13001/5C9C 77 89 - 41 62

X. 446ft Y
b* ( СОФИЯ °  

23 J =//

4 " - 3 " - 4 "
5 " - 4 " -  S "

1 /5 -1  = Black - 5= Galvan

i
i

ized

13001/5CAC
13001/5DCD

84
100

92
110 . '

В И 1/

48
60

>HO

62
i t  

0  '

l -
1

0 0 0 0 3 4  j  о р и г и н а л /
Заличена информация на оснШаиие ЗЗЛД и Регламенге^Е£2Ш^679



FITTINGS -  
BRASS 

SCREWED

Hex Nipples -  Long
«28

S iz e B rass, T yp e  &  T h re a d

# 2 8  B S P T

1/8x40 50-002-002-024

1/8x50 50-002-002-032

1/4x40 50-002-004-024 $ 7

1/4 X 50 50-002-004-032

1/4x65 50-002-004-040

1/4 xSD 50-002-004-04S

1/4 X 100 «-0 0 2 -0 0 4 -0 6 4
X*.

3 /8x50 50-002-006-032

S iz e  (In ch es ) Brass., T y p e  &  T h re a d

#24 B S P T # 2 4  N F T # 3 4  M e tr ic  я B S P T

I/4X1/B 50-020-004-002 50-021-004-002 -
3/8 x  1/B - 50 -020-006-002  " j «4 *2 1 -0 0 6 -0 0 2 ■' -

3/8 x 1/4 50-020-006-004 50-021-006-004 -
l/2x  1/8 50-020-008-002 50-021-008-002 -

1/2 x 1/4 50 -020-008-004  i 50-021-008-004 -
1/2 x  3/8 50 -020-008-006 50-021-008-006 -

3/4 X 1/8 50-020-012-002 50-021-012-002 -

3 / 4 x 1 # 50-020-012-004 ; 50-021-012-004 -

3/4 x  3/8, 50-020-012-006 50-021-012-006 j -

3/4 x  1Д 50 -02 0 0 1 2 -0 0 8  * 1 50-021-012-008 -

1 x 'A 50-020-016-004 50-021-016-004 i -

1x3/8 50-020-016-006 504121-016-006 | •

i x v i 50-020-016-008 50-021-016-008 1 -

1 х Й s o -020-016-012 50-021-016-012
• -

I/4X1/ 50-026-020-C08*
i -

Г Л хУ ч 50-026-020-012* .
1___ -

l/ . x  1 50-026 -020 -0 )6 *
j
i -

U 4 x lA 50-026-024-008* -

50-026-024-012* -

1/lK 1 50-026-024-016* l.
\ ’ -

1 *лх1 И 50-026-024-020* I  - ; -
2 x % 50-026-032-012* t - i ,i

2 x  1 50-026-032-016*

2 x  114 | SO-026-032-020* i -

2 x  114 j 50-026-032-024* i

216 x2 i 50 -026-040-032* -  - ' i

3 x 2 j 50-026-048-032* *
H__________________________________________________________________________________

М14ХГ/8 .  ч - 50-0204414-002

M l6 x  1/8 - - 50 -020-M I 6-002

M I6 x  1/4 - S 50 -020-M I 6-004

М18зс 1/4 - 5 0 -0 2 0 -M 18-004

j M 20 x 1,4 . - t 50-020-1420-004

M 22 x  1/4 - * 5C-020-M 22-004

№ 2 x 3 / 8 - i - 5Q-020-M 22-006

M22 x3/4 - - 50-020-M 22-012

5
8

i

i
Й

a:
8(П

1Л

ЛCQШ
8

3:

I
I

Is1Л In
sS^ o

Sffi

ЕС2016/679
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000035



FITTINGS -

BRASS
SCREWED

m
*

e
iш
5

Ш-j
UJUlQ:
Uj

8

cc
ft

$

I:n

Oi in
1ЛЙ

f t !
Ш

130

Elbows
F e m a le  x  F e m a le  

#34

V _

Elbows
Male x Female 

#25

КОЛЯНО - РЕДУКТИВНО

S iz e B rass, T y p e  &  T h re a d

# 3 4  E xtruded  9 0  B S F # 3 4  C a s t  90^ B 5 P # 3 4  E x tru d ed  4S* 8  S P

1/8 x  1/8 50-130-002 1 50-136-002 50-100-002

1/4 *  1/4 50-130-00»
1 ' •

50-136-004 50-100:004

3/8 *  3/3 50-130-006 50-136-006 j 50-fnn/nOb

1/2 x 1/2 50-130-008 «1136-00/ -  ■'

3/4 x3/4 1 50-130-012 S0-I36-012 -

3/4 x  1/2 50-136-012-008 •  4 .  -

1 x l - 50-136-016 ' -

t 'A x  1W - 50-136-02P • -

VAx 1 v i - 50-136-024 -

2 x 2 - 50-136-032 -  > ; . -.
NPT thread а!ю available. Pin Number Prefix 50-131-

m  ®

1/Bx 1/8 50-140-002 50-146-002 50-110-002

1/4 x  I /4 50-140-004 50-146-004 50-110-004

3/8 x 3/8 SO-140-006 50-146-006 50-110-006

l/2 x  1/2 50-140-008 50-146-003 50-110-008

3/4 X 3/4 50-140-012 50-146-012 50-110-012

I x l  - 50-146-016 j -

i i 6 x  m - 50-146-024 j -

2 x 2 - 50-146-032 -

NFT thread ate available, Pan NLtrrccr Prefix ?0-131-

r

Elbows
Male x Male 

#48

f/8 x 1/8

B ra s s ,T y p e  &  T h re a d  

9 0 ' M a le  x  M a le  B S P

50-170-002
___

1/4 x  1/4

3/3 x 3/8 50-170-006

1/2 x 1/2 50-170-008

Заличена информация на.основание 3$
“  I ВЯРНО с

0 0 0 0 3 6  L _ o p h ™ h a j

ент ЕС2016/679

5G-170-004



Oatusa

223 [ s id e  O U T L E T  TEE

S IZE CODE
DIM ENSIO NS (mm)

Weight.<gr)
a z

1/2" 22301/5003 28 15 164
3/4 " 22301/5004 33 18 185

1 " 22301/5005 38 21 430

У £  ~ 1? Black - 5= Galvanized

И Ш  И Я В 1  [ r e d u c in g s o c k e t РЕД УКТИ ВН А  МУФА

SIZE CODE
DIMENSIONS^mm)

Weight (gr)
a z2

1/4" - 1/8" 24011/5010 27 10 38
3/8" - f/ 8" 24011/5020 30 13 36
3/8" - 1/4" 24011/5021 30 10 38
1/2" - 1/4" 24001/5031 36 13 s<b
1/2" - 3/8" 24001/5032 36 13 70
3/4" - 1/4" 24001/5041 39 14 73
3/4" -  3/8" 24001/5042 39 14 100
3/4" - 1/2" 24001/5043 39 11 97

1" - 3/8" 24001/5052 45 18 150
1 "  -  1 /2" 24001/5053 45 15 144
1" - 3/4" 24001/5054 45 13 146

1 1/4" -  3/8" 24001/5062 50 21 150
1 1 / 4 " -  1/2" 24001/5063 50 18 180
1 1/4" -  3/4" 24001/5064 50 16 200

1 1/4" - 1" 24001/5065 50 14 234
1 1/2" -  1/2" 24001/5073 55 23 208
1 1/2" - 3/4" 24001/5074 55 21 226

1 1/2"  - 1 " 24001/5075 55 isF ’ 252
1 1/2" - 1 1/4" 24001/5076 55 17 256

2"  - 1 /2" 24001/5083 65 28 398
2 " - 3/4" 24001/5084 65 26 362
2" - 1 " 24001/5085 65 24 372

2 " -  1.1/4" 24001/5086 65 22 395
2"  -  1 1 /2 " 24001/5087 65 22 3§8
2 1 /2 ' - 1" 24001/5095 74 30 610

2 1/2? - 1 1/4" 24001/5096 74 28 411
2 1 /2  1 1 /2" 2400T/5097 74 28 556

2 1 /2"  T 2" 24001/5098' 74 23 619
3 " - 1  1/4" 24001 /50А6 80 31 1094
3 " -  1 1/2" 24001/50А7 80 31 736

3 " -  2 " 24001 /50А8 80 26 857
3 " - 2 1 /2? 24001/50А9 80 25 m

4 " - 2 " 24001/50C8 94 34 1311
4 " -  2 1/2" 

4 " - 3 "
24001/50C9 
24001/50СА

94
94

31
28

1385
1387

1/5 -1=  Black - 5= Galvanized

З а л и ч и ^ :| н ^ )о ^ м ^ и ,и я н а  <
ВЯ

осно а̂ н и е

PI ( ( >  (  ^ Ф И я  ) o  
3 3 Л Д  и  Р е гл а м е Н т ^ С 2 ® 1 6 / 6 7 9 =

I



RREDUCING. BUSH РЕД УКТИ ВЕН  Н.ИПЕЛ Щ Я Ш

5 max

S IZE TIPO CODE
0JM> 4SIOWV (mm)

Weight (gr)
a b z S.m&x.

1/4 " - 1/8" 1 24111/5010 20 - 13 1 7 15
3/8"  1/8" II 24111/5020 20 - 13 19 22
3/8 " - 1/4" 1 24111/5021 20 r 10 19 19
1 / 2 " -  1/8" II 24101/5030* 24 - 17 23 46
1 I T  - 1/4" II 24101/5031 24 - 14 22 38
1/2 " - 3/8 " 1 24101/5032 24 - 14 22 31
3 / 4 " - 1 / 4 " II 24101/5041 26 - 16 30 75
3 / 4 ' - 3 /8 " II 24101/5042 26 - 18 30 65
3/4" 1/2" 1 24101/5043 26 - 13 30 55

1" -  1/4" II 24101/5051 29 - 19 36 116
1" - 3/8" II 24101/5052 29 19 36 113
1 " - 1 /2 " II 24101/51Ш 29 - 16 36 105
1 " -  3 /4 " 1 24101/5054 29 - M 36 86

1 1 /4 " -  3/8 " II 24101/5062 31 - 21 46 209
1 1 / 4 " -  1 /2 " II 24101/5063 31 - 18 46 194
1 1/4 " -  3 /4 " II 241111, 06 31 - 16 46 174

1 1/4" - 1 " 1 24101/5065 31 - 14 46 153
1 1 / 2 " - 3 / 8 " II. Ш И Ш 31 - 21 50 244
1 1 / 2 '- 1 / 2 " II 24101/5073 31 * 18 50 237
1 1 /2 " - 3 /4 " II 24101/5074 3J - 16 50 224

1 1 / 2 '- 1 " II 24101/5675 31 - 14 so 194
1 1/2“ - 1 1 / 4 " 1 24101/5076 31 - 12 50 136

2 "  - 1 /2 " HI 24101/5083 35 48 35 65 359
2 "  -  3 /4 " III 24101/5084 35 48 33 65 318

2 "  - 1 " II 24101/5085 35 - 18 65 406
2 "  -  1 1 /4 " II 24101/5006 35 - 16 65 346
2 "  - 1 1 / 2 ' II 24101/5087 35 - 16 65 297
2 1 /2 " - 1 " III 24101/5035 40 54 37 80 654 ‘

2 1 / 2 " -  1 1/4 " III 24101/5096 40 54 35 80 642
2 1 / 2 " -  1 1/2" II 24101/5097 40 - 21 80 602

2 1 / 2 ' - 2 ' II 24101/5098 40 - 16 80 489
3 " - 1 " III 24101/50A5 44 59 42 95 936

3 " - 1  1/4" III 24101/50A6 44 59 40 95 926
3 " - 1  1 /2 ' III 24101/50A7 44 59 40 95 872

3 " - 2 " II 24101/50A8 44 -■ 20 95 857
3 "  -  2  1 / 2 ' II 24101/50A9 44 - 17 95 60S

4 " 2 ' III 24101/50C8 S I 69 46 120 1639
4 " - ?  1 /2 " III 24101/5009 51 69 42 120 1574

4 "  - 3 " II 24101/S0CA 51 - 21 120 1347
5 "  - 4 " II 24101/50130 57 - 28 147 19 96
6 " - 4 " III 24101/50EC 44 86 50 175 3695
6 " - 5 " |l 24101/50ED 64 - 31 175 2976

1/5-1= Black - 5= Galvanized

(

В Я Р Н О

0 0 0 0 3 8 '

6/679



Oatusa

2 4 5  (N8) [ r e d u c in g  HEXAl р|Щ ~РЕДУКТИВЕИ НИПЕЛ

SIZE CODE
DIMENSIONS frnm)

Weight (gr)
a S:m£x

1/4" - 1/8" 24 SOI /SOI 0 35 17 27
3/8" -  1/8” 24S11/5020 34 19 32

LU 00 I -ь 24511/5021 38 19 36
1/2" - 1/4 " 24511/5031 44 22 47
1/2" - 3/8" 24501/5032 44 22 52
3/4" - 1/4" 24501/.&Й41 43 30 93
3/4" - 3/8" 24501/5042 47 30 83
3 / 4 "-  1/2" 24501/5043 47 30 84

1" - 1/2" 24501/5053 53 36 138
1" - 3/4" 24501/5054 53 36 149

1 1/4" - 1/2" 24501/5063 57 46 213
1 1 / 4 '-3 / 4 " 24501/5064 57 46 m
1 1/4" - 1" 24501/5065 57 46 222

1 1 /2 " -  3/4" 24501/5074 59 50 230
1 1 /2 "-  1" 24501/S075 59 50 264

1 ТЙ2" -  1 1/4" 24501/5076 59 50 278
2 " - 1" 24501/5085 68 65 447

2 " -  \ 1/4" 24501/5086 68 65 462
2 " - 1 1/2" 24501/5087 68 65 529

2  1/2" г 1 1/2" 24501/S097 75 80 752
2 1 / 2 '- 2 " 24501/5098 75 80 646

3 " - 2 " 24501/50А8 83 95 1110
3 " - 2 1/2" 24501/50А9 83 95 971

4 "  - 3 " 24501/50СА 93 120 1405
1 /5 -1=  Black - 5= Galvanized

REDUCING SOCKET M/F | РЕД УКТИ ВЕН  НИПЕЛ П/Ж

SIZE CODE
DIMENSIONS (mm)

Weight (gr)
a z

1 / 4 "-  1/8" 24611 /5010 32 22 28
3/8" - 1/4" 24611/502 35 25 46
1/2" -1 /4 " 24601 /5031 43 30 48
1 / i"  - 3/8" 24601/5032 43 30 71
3/4" - 3/8" 24601/5042 48 33 73
3/4" -  1/2" 24601/5043 48 33 100

Г -  1/2" 24601/5053 55 38 131
1 " - 3/4" 24601/5054 55 38 123

1 1/4" - 1/2" 24601/5063 60 41 189
1 1 /4 "-3 /4 * 24601/506' 60 41 188

1 1 / 4 " -  1" 24601/5065 60 41 219
1 1 / 2 " -3 / 4 " 24601/5074 60 41 233
1 1 / 2 "- 1 " 24601/5075 63 44 271

1 1/2" - 1 1/4" 24601/5076 63 44 276
2 " - 1" 24601/5085 70 46 345

2 " - 1 1/4" 24601/5086 70 46 406
T  - 1 1/2" 24601/5087 70 46 380

2 1/ 2 " - 1 1/2", 24601/5097 S3 5$ 790
2 1/2" - 2 " 24601/5098 80 S3 658

3 " - 2 " 24601/50А8 87 57 872
3 " -  2 1/2" 24601/50А9 91 61 937

Заличена информация на-ееноваяие ЗЗЛД и Регламен!
ВЯРНО

0 0 0 0 3 9  о р и ги н /

ЕС2016/
29



270 SOCKET | МУФА [

S IZE CODE
DIM ENSIO NS (mm)

Weight* (gr)
a z l

1/8" 27011/5000 25 11 24
1/4" 27011/5001 27 7 32
3/8" 27001/5002 30 10 49
1/2" 2700Т/50ЙЗ 36 10 83
3/4" 27001/5004 39 9 96

1" 27001/5005. 45 11 147
1 1/4" 27001/5006 50 12 250
1 1/2" 27001/500? 55 17 303

2 " 27001/5008 65 17 472
2 1/2" 27001/5009 74 20 739

3 " 27001/500А 80 20 968
4 " 27001 /500С 94 22 1761
5 " 27001/500D 109 29 2810
б" 27001/5006 120 40 3530

1 /5 - 1 = Black - 5= Galvanized

i RIG HT (R) / LE FT (L) SO CKET

SIZE CODE
DIMENSIONS (mm)

Weight (gr)
a z l

3/8" ' 27101/5002 30 10 51
1/2" 27101/5003 36 10 72
3/4" 27101/5004 39 9 100

1" 27101/5005 45 11 146
1 1/4“ 27101/5006 50 12 254
1 1/2" 27101/5007 55 17 332

2" 27101/5008 65 17 472
1= Black- 5= Galvanized

K :< i j HEXAGON NIPPLE

S max

! ! 1 
5 ! !

L L  I 1 1i
ii ! f

t i Ii I i

SIZE
DIMENSIONS (mm)

Weight (gr)
a S max

1/8" 28011 /5000 29 13 13
1/4“ 28011/5001 36 17. 26
3/8" 28001/5002 38 22 52
1/2" 28001/5003 44 27 59
3/4" 28001/5004 47 32 104

1" 28001/5005 53 41 172
1 1/4" 28001/5006 57 50 255
1 1/2" 28001/5007 59 55 318

2 " 28001/5008 68 70 525
2 1/2" 28001/5009 75 85 730

3" 28001 /500А 83 100 1053
4 " 28001 /500С 95 130 2028
5" 28001/500D 103 150 . 2520
6 " 28001/500Е ,110 180 2500

1/5 - 1= Black - 5= Galvanized

0 0 0 0 4 0 ВЯРН
Заличена информация н-а^ен^шние ЗЗЛД и Регламент



< > A TU SA

281 (N8 R-L) IPPLE

5 max.

L

SIZE CODE
DIMENSIONS (mm)

Weight (gr)
a S.mSx.

3/8" 28101/5002 38 22 45

1/2" 28101 /5003 44 27 57
3/4" 28101/5004 47 32 106

Г 28101/5005 53 41 156
1 1/4" 28101/5006 57 50 240
1 1/2" 28101/5007 59 55 313

2 " 28101/5008 68 70 580
1 /5 -1 =  Black - S= Galvanized

290 ТА ПА

S max.

SIZE CODE
DIMENSIONS (mm)

Weight (gr)
c S.max-

1/8" 29011/5000 20 7 14
1/4" 29011/5001 22 8 28
3/8" 29001/5002 24 10 33

l / f 29001/5003 26 11 58

3/4" 29001/5004 32 17 79
1* 29001/5005 36 19 142

1 1/4" 29001/5006 39 22 205

1 4i~ 29001/5007 41 22 252
2 " 29001/5008 48 27 408

2 1 /2 " 29001/5009 54 32 610
3" 29001/500А 60 36 955
4 " 29001/500С 70 41 1669

1/5-1=  Black - 5= Galvanized

PLAIN PLUG пи

SIZE CODE
DIMENSIONS (mm)

W right (gr)
b S.m£x.

1/8" 29111 /5000 11 7 8
I J f 29111/5001 14 8 20
3/8" 29101/5002 15 10 2B
1/2" 29101/5003 IS 11 31
3/4" 29101/5004 20 17 63

1" 29101/5005 23 19 84

1 1/4" 29101/5006 29 22 146
1 1/2" 29101/5007 30 22 175

2 " 29101/5008 36 27 291
2 1/2" 29101/5009 39 32 428

3" 29101/500A 44 36 725
4 " 29101 /500С 58 41 j >1450

1/5-1=  Black - 5= Galvanized

0 0 0 0 4 1  ! ОРИГУ
Заличена информация на основание33 ЛД



BPH IECHHF

МЕСИНГОВИ ФИТИНГИ - БЕЗ ПОКРИТИЕ

код размер

1304001 1/2"хЗ/8"
1304002 3/4" х 1/2"

1304017
1304018

размер 

1/2"х 3/8" 
3/4" х 1/2"

НИПЕЛ РЕДУКТИВЕН- МЕСИНГ

•' ' код ^азм^р 

1304014 1/2"х 3/8"
1304016 3/4" х 1/2"

колянртгмкинг
код V. размер

1304005 1/2"
1304006 3/4"

КОЛЯНО FM-МЕСИНГ

код размер

1304007 1/2"
1304008 3/4"

ТР0ЙНИК-МЕСИНГ

код размер

1304009 1/2"
1304011 3/4"

ХОЛЕНДЪР ЗА ВОДОМЕР - МЕСИНГ

код размер

1304101 3/4" х 1/2"
1304102 1" х 3/4"

ХОЛЕНДЪР ЗА ВОДОПРОВОДНИ ВРЪЗКИ ;  МЕСИНГ •

• . Kan¥r J-i' размер

1304203 1 1/4" х 1"
1304204 1 1/2” х 11/4"
1304205 2" х 1 1/2"
1304206 21/2" х 2"



Oatusa
I КОЛЯНО -  ПОЦИНКОВАНО

SIZE CODE
DIMENSIONS (mm)

4

Weight (gr)
a Z

1/8" 09001/5000 19 12 32
1/4" 09001 /5001 21 11 43
3/8" 09001/5002 25

28
15 69

1/2" Ш Ш о о з 15 110
3/4" 09001 /500-4 33 18 129

1" 09001/5005 38 21 177
1 1/4" 09001/5006 45 26 354

ч / Г 09001/5007 50 31 394
2" 09001/5008 58 34 603

2 1/2" 09001/5009 69 42 1064
3" 0900.1 /500А 78 48 1413
4 " 0900I/50QC 96 60 23B7
5" 09001/5Q0D 115 75 4197
6" 09001/500Е 131 91 6000

1/5-1=  Black - 5= Galvanized

90R REDUCING ELBQ! */ F/F 90°(A l)

SIZE CODE
DjMENSlONS (mm)

Weight (gr)
a b z l Z2

3/8" - 1/4" 09001/5021 23 23 13 13 48
1/2" -  1/4" 09001/5031 24 24 11 14 68
1/2" -3 / 8 " 09001 /5032 26 26 13 16 64
3/4" -  3/8" 09001/5042 28 28 13 18 87
3/4" -  1/2" 09001/5043 30 31 15 18 98

1* - 1/2" 09001/5053 32 34 15 21 120
1" - 3/4" 09001/5054 35 36 18 21 149

1 1/4" - 1/2" 09001/5063 35 38 16 25 177
1 1 /4 "-3 /4 " 09001/5064 36 41 17 26 254

1 1 / 4 "- 1 " 09001/5065 40 42 21 25 310
1 1/2" -3 /4 " 09001 /5074 38 44 19 29 262
1 1/2" -  1" 09001/5075 42 46 23 29 282

1 1 /2 "- 1 1/4" 09001/5076 46 48 27 29 414
2 " - 1 " 09001/5085 44 52 20 35 380

2 " -  1 1/4" 09001/5086 48 53 24 34 456
2* -  1 1/2" 09001/5087 52 55 28 36 494
2 1/2" - 2 " 09001/5098 61 66 34 42 910

1/5 -1=  Black - 5= Galvanized

Заличена информация на ochoi ____r ,
„ _ ОРИГИНАГ
0 0 0 0 4 3  --------------

Регламент



fNW

< > A TU SA
| ТРО Й Н И К  - ПОЦИНКОВАН

SIZE CODE
DIMENSIONS (mm)

«Weight (gr)
a z

1/8" 1300!/5000 19 12 40
1/4" 1 Ш Ш ? 21 П 55
3/8" 13001/5002 25 15 87
v r  I 13001/5003 2B 15 t_5Q
3/4" 13001/S004 33 18 191

1" 13001/5005 38 21 267
1 1/4" 13001/5006 45 26 433

Н Й Г 13001/5007 50 31 554
т 13001/5008 58 34 840

2 1 /2 " 13001/500? 69 42 1409
3 " 13001/500А 78 48 1807
4" 13001/500С 96 60 3491
5 " 13001/500D 115 75 5625
6" 13001/500Е 131 91 8000

1/5-1=  Black - 5= Galvanized

)

Заличена информация на основание ЗЗЛД и Регламен

000044
ВЯРНОс 

ОРИГИНАЛ



1

Pi asson  Ser i es  1

90° Reducing Elbow 1051

lad Code Size d x dl
105100025020 2 5 X 2 0

A

74

E

47

I  A 1

4 8  5 3

. . .  E l  I I

55

90° Elbow Metric to Imperial (IPS) 1005M

| P r o d u c t  C a d e S i z e  d  x  d 1 A E 1 A 1
L £ 1

11 U B ! U C w

1005W 6025005 25 * V>‘ 74 47 48 68 41 46 180

, - 1 6 0

89
101

1 0 0 5 М 6025007 2 5 x 4 * : 73 47 48 73 -47 48/-

90° Elbow with Threaded Male Offtake 1085
КОЛЯНО ВЪНШ НА .РЕЗБА  ПЕ-М ЕТАЛ

ВТГ?—3   г\ г
raductCode^ S ize d stR
108500020005 

108500025005 

1D 8500025010

! i т т т
108500032010

£ 'гШШ&Ш
108500040010

i  i6S№SSafi3 J
108500040015

108500050015

1*ш т № .л
10В500063а15 

Г " 108500063020

20х %’
■ * 20х*‘ •

2 5 *  W  
. 2 5 * 4 4 ; 

25*1’
*: 3 2 * # ’ .

32x1“ 
3 2  X 114" 

4 0 X 1 "  

‘-AO* 1'УГ 
4 0 *  1 ъ: 
5 0 *  1Й* 

5 0 * 1 % ' 

6 3 x 1 3 4 “  
63* 1й‘ 
63 х 2Й

E A A r fe 12 I
. C

U P  . u c  j w  , 1
& i 66 45 41 16 5 300 47
41 66 45 42 17 V s T v i v * * ; .3 o o v - ’ . ^ ' 5 2 /
47 7 A 48 44 16 5 290 57
47 74 48 45 :5 - .  - — - ‘ 250 .. ? ^ 6 4  *
47 74 48 47 19 5 220 65
58 81 53 51- :%|f . ; 5  ~;l -V '  190 . ; •
58 81 53 53 19 5 180 "  92
58 81 53 Д54 !4  •- 21 ■ е-ГГ" 5 .* 150 .* 114
70 107 71 57 19 1 110 173

•70
70
85

85

103
103

103

ГГ.?Ш.Л 
107 

: ! »  
122 
143 
143 
143

71

71
79
79
90
90
90

. 58 - 
60 
68 
68 
76 
78 
81

21
-22

21
22 . 
21
25 . v

0 0 0 0 4 5
Заличена информации.

ВЯРНО с
1Я ь Ш И Ш И д а г д  и Регламе



i

P i a s s o n  Ser i es  1

1015

E ro flu c l C p q b S iz e  d  x  R p E 1 A A1 12 U B u c  ‘ w
101500020005 20xfc" 41 45 67 39 17 5 240 ' ‘ -5.T
да5рай хй 7 2 0 x 4 ' 41 45 67 43 18 ‘ 5 240 ‘ "  55
101500020010 20 x Г 41 45 67 49 21 5 240 64
1 ^ н *й 5 аЖ 2 5 x 4 " 47 43 74 40 17 5 220 63
101500025007' 25 x 4 ’ 47 48 74 43 18 5 200 70
10190083*0 25* Г 47 48 74 50 21 5 7 180 82
:101500032007 32 x V SB 54 B3 45 18 5 180 95

г W W o 32 x 1* 58 -v  . 54 63 49 21 5 160 111
101500032013
101Б0СШЯ5

32x 1V4- 
40* V

56
-zcu;

54
72

83
107

60
51

24
21

6- 120
110

145
179

101500040013 40 * 1 V4‘ 70 72 107 61 24 i 100 226
ijS S j^ b q is 4Dx \ 4 Г 70 72 107 65 24 1 90 244
1015Г Ю15 50 x VAa 85 79 119 63 24 i 60 330
1013)0050020 50x2'* 85 79 119 75 29 i 55 349
101500063020 63x2 ' 103 79 141 70 29 1 35 534

90° Elbow with Threaded Brass Male Offtake 1077

p rod uc t Code S ize  d x R E I A A1 12 Ш Ш М u c  \
107700032007 32 x 34" 58 S3 81 80 1.5 5 120 239

т шророзгсло 32x1" 58 S3 61 63 17 5 120 172
107700032013 32 x 13i’ 58 53 81 83 19 5 120 2B4r  107700032015 32x1&" 58 53 81 83 19 5 120 305
107700040010 40 x 1” 70 59 104 71 17 1 90 239

f  107700040013 40x114' 70 59 104 71 19 1 90 295
107700040015 40x 70 59 104 71 19 1 a s 341
107700050010 50X1" 85 79 116 62 19 1 70 337
107700050013 50 x 1%3 85 79 116 68 21 1 70 384
107700050015 5Qx1fe* 85 79 116 73 21 1 50 431
107700050020 50x2" 85 79 116 85 23 1 50 549
107700063013,, 63 X Л У * ' 103 90 134 74 21 1 30 559
107700063015 63 x 1Й" 103 90 134 74 21 1 40 588

, 107700053020" 63x2“ 103 90 134 85 26 1 40 726



I

Pl asson  S e r i e s  1

Coupler МУФА ПЕ-М ЕТА Л

Product Code Size d E H
100100020 20 M 92
100100025 25 47 98
1001QQC32 32 58 108
10010D040 40 70 1 4 2 '
100100050 50 85 158
tpqipooffi 63 103 183

1001

I , UB ‘ UC w
45 1 260 64
48 1 200 . 80
53 1 120 126
70 1 90 ,256
7B 1 55 369
90 i

reeii пкижщао!
30 620

Universal Slip Repair Coupler N EW ! 17610 i

^Product Code Size d E H 1 ■ H I UC w

176100024028 24-28 66 200 133 56 345
176100031Ш5 31-35 76 210 143 - 40 -
176100040043 40-43 89 250 151 — 30 717
176100048051 48-51 101 270 158 — 20 —
176100060054 60-64 120 310 176 10

Slip Repair Coupler 17610/1761Q*

[P roduct C o d e S iz e  d  x d H E \ U B uc ! w  ,
176100025 25 150 GO 94 5 100 182
176100032 32 160 ee 96 5 80

‘  Sptt ring with meraJ teeth for v/itfe ;anga ol plastic pipes

Заличена информация

0 0 0 0 4 7
на осно_____ОРИГИ Регламент

N
O
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V

ld



Pl asson  S e r i e s  1 I

product Code S ize  d х d i Е н 1' __V ... f ш и § UB uc w
101100025020 ' 25 x 20 ~ 47 100 48 41 45 1 200 7S

'ТтадхййСКО \аг го' 58 "--лф 1: 54 i K 45 *. “■ tl v« W r-T01100Q32025. ’ 32x25 58 110 54 47 48 1 150 109
'к а п в а ш 40x32 й ; 139 71 ; f t 55 - ido 196

1011000500» 50x25 85 151 79 47 46 ■ 1 80 262
Г TffiSK&XXS? ' 50x32 85 151 79 “ • m V . ; *•'. 55 ' й л 75 ’ 285

101100050040 50x40 85 165 77 58 53 i 65 326
1 ш & т т  - 'Оезхзг 103 170 91 58- 55 1 45-*' 446

101100053040 63x40 103 184 91 70 7 2 i 40 485
^ ш н е н а .' 63x50 100. , 187 91 -Л- 85 81 -»«***■.,, * 35 542

End Plug ТАПА -  ПЕ-М ЕТАЛ 1012

l
H

* ..........f?roduct<5ode Sized E [ i u b  : uc  i w
1П120П02П ' ?n "  ’ 4 1 ~ ’ 56 46 i 360 39

> 1 Ш  S ’ Z  25 • 47 ..; 60 ; _  . -1 300 50
101200032 32 5Й Б8 53 i 220 82

T&aooo 40 ‘ .. 70 90 71 V  • / i 150 146
101200050 50 85 102 79 1 inn 229

. m m m  i 63 103 117 91 V' . ! i 55 379

Заличена информ

0 0 0 0 4 8
ация ьМЪйгбйЗгйие ЗЗЛД и Per

О Р М П А Ш  q
16/679



359 GCL - 2 piece socket copper/brass - Flat bearing

Ш Я В И В Н Ш В В Ш ц Ж Ш З Ш
. box 800 SOD 800 500 500

code

* . « 3  7:“'g'r
500 5Ю 500

359GCL1012 '35SGCL1212 359GGL1412 3590СШ15: 359GCL1415 353GCL1515 359GOL1615 35SGai815 359GCL142Q 359GCL1520

O HECAPO
УЗРЕЯ

400 400

LJ
box

code

i ’- x y  i  ... r ’ ’C * r. Зя ‘- .Т й Г  32SR '
400 400 300 300 200 200 100 100 60 ED

359G&1620 359GCL1820 359GCL2020 359GGL2220 359GCL2226 359GCL2826 359GCL3228 359GCL3233 359GCL4040 35SGGL4042

5002 GC - 2 piece elbow copper/brass - Flat bearing

Я Я Я Н 5 3  ' '
O HECAPO

i f *
box 500 4 00 500 400 400 400 250 200 250 250
code 5002GC1212 5002GC14I2 5002GC1215 5002GC1415 5002GG1515 5002GC1615 5002GC1420 5002GC1520 5002GG1620 5002GC1820

box 200 100 100
code 5002GC2220 5002GC2226 5002GC2826

i

R  80 - Equal socket female/female - 
Flat bearing

ф
box 300 5Q0 200 100
code R8012 R8015 R8020 R8026

CR 80 - Equal elbow female/female 
Flat bearing

»Л‘ W_ '
box 400 200 100
code CR8015 CR8020 CR8026

O HECAPO
R  81 - Reduced socket
female/female - Flat bearing

I) HECAPO
CR 80 - Reduced elbow

1 p '

90 G - Elbow female/female КОЛЯНО М ЕС ИНГ
Ш 1 Ц И  c~ T 4--*1.1 *

box 300 300 170 100 50 30 20 12
code 90G08 90G12 90G15 90G20 90G26 90G33 90G40 90G50

92 G - Elbow male/female
2

box 1 000 300 200
code 92G05 92G08 92G12

180
92G15

80 50
92G20 92G26

25
92G33

15
92G40

10
92G50

92 G - Compact elbow male/female

box 600 400 200
code 92G12C 92G15G 92G20C

120 60 
92G26C 92G33C

92 G - Reduced elbow female/male

304 S syveco

94 G - Elbow male

box 1000
code 94G08

•pp;'
500 300

94G1012 94G1215
250

94G1415
170

94G1620
170

94G1820
100

94G26

0 0 0 0 4 9
Заличена инфор

94 G - Reduced

ВЯРНО <
м ац и ^Ш Ш ^Ш ^е ЗЗЛД



i

РЕДУКЦИЯ -  ПОЦИНКОВАНА

241 ( REDUCING BU Sl

!
S max.

II

S max

SIZE TIPO CODE P !« 6 F SJS IMS (mnn
--r Weight (grV

a b Z S;mSx.
1 /4 ''- 1/8" 1 24111/5010 20 - 13 17 15
1/8“ - 1/8“ ii 24111/5020 20 - 13 19 22
3/8" - 1/4" i 24111/5021 20 - 10 19 19
1/2” - 1/8" и 24101/5030’ 24 - 1? 23 46
1/2" ■ 1/4" i i 24101/5031 24 - 14 22 38
1/2" - 3/8" i 24101/5032 24 - 14 22 31
3/4" - 1/4" и 24101/5041 26 - 16 30 75
3/4" - 3/8" и 24101/5042 26 - 18 30 65
3 /4 "- 1/2" i 24101/5043 26 -• 13 30 -55
1 " -  1/4" и 24101/5051 29 - 19 36 116
1 " -  3/8" n 24101/5052 29 - 19 36 113
1" -1/2F и 24101/5053 29 - 16 36 105
1" -  3/4" i 24101/5054 29 Л. 14 36 86

1 1/4" -3 / 8 " ii 24101/50.62 31 - 21 46 209
1 1/4" - 1/2" i i 24101/5063 31 - 18 46 194
1 1/4" - 3/4" i i 24101/5064 31 - 16 46 174

1 1 / 4 "- 1 " i 24101/5065 31 - 14 46 153
1 1/2" - 3/?" it 24101/5072 31 ■- 21 50 244
1 1/2" - 1/2" и 24101/5073 31 - 18 50 237
1 5 /2 " -3 / 4 " n 24101/5074 31 - 16 50 224

1 1 / 2 " - 1" i i 24101/5075 31 ■- 14 SO 194
1 1/ 2 " -  1 1/4" i 24101/5076 31 - 12 50 136

2" -  1/2" in 24101/5083 35 48 35 65 359
2 " -  3/4" in 24101/5084 35 48 33 65 318

2 " - 1" ii 24101/5085 35 - 18 65 406
2 " - 1 1/4" и 24101/5086 35 Щ 16 65 346
2 " - 1 1/2" и 24101/S087 35 <p 16 65 292
2 1/2" -  1" hi 24101/5095 40 54 37 so 654

2 1/2" - 1 1/4" in 24101/5096 40 54 35 80 642
2 1/2" - 1 1/2" и 24101/5097 40 - 21 80 602

2 1 / 2 " - 2 " и 24101/5098 40 - 16 80 489
3 " - 1 " hi 24101/50A5 44 59 42 95 936

3 " - 1 1/4" in 24101/50A6 44 59 40 95 926
3 " -  1 1/2" in 24101/50A7 44 59 40 95 872

3 " - 2 ' и 24101/50A8 44 - 20 95 857
3 " - 2  1/2 ' и 24101/50A9 44 - 17 95 608

4 " - 2" in 24101/50C8 51 69 46 120 1639
4 " - 2  1/2" in 24101/50C9 51 69 42 120 1.574

4 " - 3 " n 24101/50CA 51 - 21 120 1347
5 " - 4 " ii 241O1/5.0DC 57 - 28 147 1996
6 " -  4" hi 24101/50EC 44 86 50 175 3695

#6 " - 5 " n 241O1/50ED 64 - 31 175 2976
1/5 - 1= Black - 5= Galvanized



r

< > A TU SA
НИПЕЛ -  ПОЦИНКОВАН

S max.

SIZE CODE
DIMENSIONS. rwn>

Weight (gr)
a S.max.

3/8" 28101/5002 38 22 45
1/2" 28101/50Й 44 27~ 57
3/4" 28101/5004 47 32 106
1 " 28101/5535 53 41 156

1 1/4" 28101/5006 57 50 240
1 1/2" 28101/5007 59 55 313

2" 28101/5008 68 70 :580
1 /5 -1 =  Black - 5= Galvanized

j PLUG
ТА П А  -  ПОЦИНКО ВАНА

l

S max.

SIZE CODE

1/8" 29011/5000
1/4" £ 0 '  /5001
3/8" 29001/5002
1/2" 29001/5003
3/4“ 29001/5004

1" 29001/5005
1 1/4" 29001/5006
1 11 T 29001/5007

2 " 29001/5008
2 1/2" 29001 /5009

3" 29001/500А
4" 29001/500С

I -  1= Black - 5= Galvanized

DIMENSIONS ( mm)
Weight (gr)

c S.max.

20 7 14
22 8 28
24 10 33
26 11 58
32 17 79
36 19 142
39 22 205
41 22 252
48 27 408
54 32 610
60 36 955
70 41 1669

(T8D PLAIN PLUG

SIZE CODE
DIMENSIONS (mm)

Weight (gr)
b S:max.

1/8" Z9111 /5000 11 7 8
1/4" 29111/5001 14 8 20
3/8" 29101/5002 15 10 28
1/2" 29101/5003 18 11 31
3/4" 29101/5004 20 17 63

1" 29101/5005 23 19 84
1 1/4" 29101/5006 29 22 146
1 1/2" 29101/5007 30 22 175

2 " 29101/5008 36 27 291
2 1/2" 29101/5009. 39 32 428

3" 29101/500A 44 36 725
4" 29101/500C. 58 41 . 1450

1/5-1=  Black - 5= Calvanrz

V000S1 not
Заличена информация иа.основ.

В Я Р Н О (
и Регламе



241 G - Reduced nipple female/male /Е Д УКЦ И Я  -  МЕСИНГ

т а в л гя E S S 1/2MA* 172*1/4- W 4 B 1
box 2200 1500 1500 1000 1000 750 750
code 241G0805 241G1205 241G1208 241G1505 241G1508 241G1512: 24162012

41! ̂ M R 1*1/4*1" 1M72-1" VV2-V>V4 r-1  m M 4 I E 2 W2-? ]
box 150 120 120 100 75 75 40
code 241G3320 241G3326 241G4026 241G4033 241GS033 241G5040 241G6550

500 300 450

240 G - Reduced socket female

* '̂ ’-1 ’ ......
box 720 720 550 500 400 400 200 200
code 240G0805 240G1208 240G1508 240G1512 240G2012 240G2015 240G2612 240G2S15 240G2620 240G3320

20D 100

box 100 100 100 100

code 240G3326 240G4026 240G4033 240G5040

270 G - Equal socket with th rust female
Н ПШ  a m

box 1 000 400 300
code 270G12 270G15 270G20

\ -
200

270G26

ill Ш
100

270G33
Б0

270G40
3S

270G50

272 G - Equal socket female М УФА - М ЕСИНГ

box 1000 1 000 1 000 400 300 200
code 272G05 272G08 272G12 272G15 272G20 272G26

Щ. ■
100 80 40 ;

272G33 272G40 272G50 j

246 E • Equal nipple male/female

'.-1 '
box 1 000 1 000 1 000 500 500 300 200 1 00 80 50 20 . 20
code 246E05 246E08 246E12 246E15 246E15G 24BE20 246E26 246E33 246E40 245E50 246E65 246E80

246 G - Reduced nipple male/femaie
' р т а г г г : w - - j g '

box S00 200 650 650 65D 450 350 130 300 200
code 246GQ805 246G1205 246G1208 24631508 246G1512 246G2012 246G2015 246G2612 246G2615 246G26I

• 7 *1 * "* ' m *

box 100 100 100 90 50 50 50 50
code 246G3320 246G3326 246G4026 246G4033 24GG5026 246G5033 246G5040 246G6550

243 G - Nipple male/reduced female
YH

box 1 000 750 750 750 750 450 350 250 250 150
code 243G0805 243G1205 243G1208 243G1508 243G1512 243G2012 243G2015 243G2615 243G2620 243G3320

box 150 100 80 50 50 50
code 243G3326 243G4026 243G4033 243G5033 243G5040 243G6550

Wall connection elbow 1/2" female/female copper

box 300 300 250
code AMS1512 AMS1514 AMS151JAMS1514 AMS1516 i

Заличена информация на ос ^ ^ д ш^егламен

0 0 0 0 5 2  I 4ги н а

Wall connection

code



< 1 в

130 G - Tee female ! ТР О Й Н И К -М ЕС И Н Г 130 G - Reduced 
tee female

В  178” 1/4” 3/8* 1/2” 3/4 9 i i К К В 2 Ш 3 2
ta t 800 300 200 180 SO 40 20 15 IQ
code 130G05 130008 130G12 130G15 130020 130026 130633 130040.130050

m

box
code

20
130G332033

135 G - Tee male

700 300 300 300 120 120 50
135G08 135G1012 13561215 13501415 13501620 135G1820 135G26

box

code

Tee 3/4
male/male/female

Chrome-plated tee 3/4 
male/male/female

box

code
100

ZTMMF

box 80 

code ZTMMFN

180 G - Cross female

ч Ь
box
code

80 50
180G15 180G20

270 R  - Nipple

box 700 450 300 130 90 70
code 270R12 270R15 270R20 270R26 270R33 270R40

40
270R50

30

180021!

9 »

280 G - Equal nipple male НИПЕ/1 — М ЕС ИНГ

■Id'*j£'
box 2 000 1500
code 2B0GO5

i
28QG08

к а ш J ’ I f
O*a*Xoa 40

code 280G65 280G80

900
280G12

500
280G15

500
2800150

300
280G20

150 100
280G26 280033

70
280G40

40
280G50

i 280 GR - Multi threaded fitting (sold by 2)

В В К 2 5 3 5 В Ш Г
code 280GR2015

245 G - Reduced nipple male РЕД У КТИ ВЕН  НИПЕЛ - М ЕСИНГ
VE ? ‘. , Щ й»

MITI ■ ■
E 5 3 E E L - -

box 1800 1 000 1000 650 650 550 400 350 250 180
code 245G0805 245G1205 245G1208 245G1505 245G1508 245G1512 245G2012 245G2015 245G2615 245G2620

р т т « г т * г

box 120 100 80 80 50 60 30
code 245G3320 245G3326 245G4026 245G4033 245G5033 245G5040 245G6550

374 G - Nut female

-!r- • -U- fc  Д 2 3 8 Я Е 1niT>^i i « m . _ *
box 1000 1000 700 700 700 700 450 450 450
code 374G1012 374G1212 374G1015 374G1215 374G1415 374G1515 374G1615 374G1220 374G1420 374G1620

-«•H , -
в\ Ш с Ж И E S S L '

box 450 450 450 250 250 250 250 150 150 150
code 374G1820 374G2020 374G2220 374G1826 374G2026 374G2226 374G2626 374G2833 374G3233 374G4240

16.9 G - Nut
y
box 1600
code 169G12

i i O № ;
1 500 1 000

169G15 169G20
1000

169G26 $
169 GL - Lock nut

И Г М Г Д
box 900
D 30 .

code

ФГЯШШг 
620 
35

169GL1 169GL15

Заличена информация нВ1Йн^Н^н^ОзЗЛД и Регл;

ОП П О Й  ОРИГИНАЛ.

5с и с ^
do 16К0̂ '\\
С О Ф И Я  I °  и
IM6 Ш 19



r

GAMA Y TABLAS DE DIMENSIONS

740 VERSCHRAUBUNG M IT  IG

Компенсатор

ACHTECK D ACHTECICH

1 J ®: •Й^Ц — !
!

7 Ф - У 8 ________740AS002 ____ 0,210 150 5
740А - 1/2 740А5003 0,355 115 5
740А - 3/4 740А5004 0,509 70 5
740А - 1 740А5005 0,599 52 4
740А- 1 1/4 740А5006 0,854 36 4
740А * 1 1/2 740А5007 1,130 24 3
740А - 2 740А5008 1,556 14 2
740А - 2 1/2 740А5009 1,510 12 2

ш # I lS S li
|g g ; • p ' | - 1

l nm;
щрвi S

Rp 3/8 G 7/8 60 28 35,5^ 73 36 30
Rp 1/7 G 1 85 36 38,0 96 60 16
Rp 3/4 G 1 1/4 85 46 48,0 98 60 19
Rp 1 G 1 1/2 85 51 55,0 99 60 21
Rp 7 1/4 G 2 100 60 67,0 114 65 22
Rp 1 1/2 G 2 1/4 100 70 . 75-9 . 115 65 24
Rp 2 G 2 3/4 115 84 90,0 130 75 24
Rp 2 1 /2 G 3 1/4 82,8 B8,7 101,5 99 57 45

740A - 3 
740A-4

Rp 3" 
Rp A"

163
182

J30_
131

118 150 80
144 152

Заличена информация на основание ЗЗЛД и Регламент

000054 В Я Р Н О  с  
О РИ ГИ Н АГ



7 70  VERSCHRAUBUNG O H N E G EW INDEШ Ж
m

Муфа (двойна) бърза връзка -  компенсатор

ш т  1 ■ 1йШ к ш ш ш я ж
5770А - 1/2 770А5003 0,416 1001! 

1

1«|<jg

770А5004 0,654 60 5
770А- Т 770AS005 . .. огаю 40 4
770А- 1 1/4 770А5006 1,162 24 3
770А - 1 1/2 770AS007 1,553 18 3
770А-2 770А5008 2,178 12 2
770А- 2 1/2 770А5009 2,000 11 1

ACFTEOCН

Л)|----1 «И
В 0  /

j=j?WS3. —
---J - - - К 1/2" G 1 85 36 38,0 106 40 16

mkscj J . 3/4" G11/4 85 46 48,0 111 40 19
Г С 1 1/2 85 51 .55,0 117 40 21
1 1/4“ G 2 100 60 67,0 124 65 22
1 1/2" G 2 1/4 100 70 ...7.5,9 129 65 24
2” G 2 3/4 115 84 90,0 143 55 24
2 1/2" G 3 1/4 88,7 89 101,5 123 44 35

Заличена информация на основание ЗЗЛД и Реглш
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<>ATU9A
[ КОЛЯНО-ПОЦИНКОВАНО

- - ••• - • '• * , DIMENSIONS (mm)
! SIZE CODE ... .. Weiqht (qt)

Vv“; [ ■ : -..•'.v.'.v .' V. •
1/8" 09001.-5000 19 12 32

.09001/5001 V ' r 2 i; ;:':',- 11 43. . 1 . - ’

3/8" 09001/5002 25 15 69
1/2" , 09001/5003 : FB:-28 : HQ :
3/4" 09001/5004 33 18 129

| ' i "  Ш -; ' 09001/5005 38 : 21 ; : I; :u : ; V '  У'- } \

1 1/4" 09001/5006 45 26 354
1 1/2" 09001/5007, i: 50 Ш Ш Ш - • !. <Uv*SV

2" 09001/5008 58 34 603
2 1/2" 090.01/5009 ‘ 69 Щ 42 1064 .

ту' •>;* •,/*! ■ .

3" 0900I/500A 78 48 1413
4" 09001/500С ! : ' 96 * .  ч Й ;'; - ; . ' 2387 •’
5" 09001/500D 115 75 4197

1 Ш 09001/500Е д й з Щ ’ 91 - ' 6000;.; .;{. '  , ‘ > '14 •
1/S - 1= Black - 5= Galvanized

>T-kn rvv:
. : Щ :  s iz e ; . :Л ;;сЬрЕ/:.;:;;

DIMENSIONS (mm) . Weight (gr)
.a!- / b • z t : i z2: Vr*:’ V i  ”

3 /8 "- 1/4" 09001/5021 23 23 13 13 48
. 1/2" - 1/4" 09001/5031 24 5 ' • '/ 2> Щ • - 11 ; . 14* .. * Л’. Г  6 8 < Л ';-

1/2" -3 /8 " 09001/5032 26 26 13 16 64
. 3 /4 "- 3/8" 09001/5042 . . • 2 6 • 13 ..••■: •is- :. . 87 • ■ '

3/4" - 1/2" 09001/5043 30 31 15 18 98
. 09001 /5053 v 32 3.4 15 щш . V20 У. .•Г(У|Г7” . .* ;

1" - 3/4" 09001/5054 35 36 18 21 149
1 1/4" - 1/2" 09001/5063 35 38 16 ... 25 ■ . 'Я 7 7  : : щ а  ш ш ж !-
1 1/4" - 3/4" 09001/5064 36 41 17 26 254
1 1/4" -1 " . 09001/5065 : 40 42 2 i .; . 25. 1 "310 ' :;'T ' V.' - ‘
1 1/2" - 3/4" 09001/5074 38 44 19 29 262
1 1/2"- 1" P9001/5075 42 . 46 . l 23 V -29 Л> v /282 • ■

1 1/2" - 1 1/4" 09001/5076 46 48 27 29 414
2" -1" . - 09001/5085 • ' 4-4 20, . V 38(?V-

2"- 1 1/4" 09001/5086 48 S3 24 34 456
2 "-.11/2" ■ 09001/5087 .. 52 .55 ' ' j6 494 ;: :
2 1/2" - 2" 09001/5098 61 66 34 42 910

1/5 - 1- Black - S= Galvanized . ■ ‘ й ttLS?.-' ... " ; ■

Заличена и »

0 0 0 0 d 6

ду. C<£
и Регламент Е С 20\6 /\
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Pack: 10 ;

n

Brass threaded fittings (continued)

280 GL ■ Extension male/male 246 E L  - Extension mate/female

box ] 4Ю

i L i' 40i .

. code 1 28DGL12

2So
40

280G115

W
40

280GL20

40

280026

i ifflgW

i

bo* i 350 
L j 40 

code i 246EL12
i

250
40

246EL1S

150
40

246EL20

90
w

246026

RD - Straight extension (Удължител месинг)
..... ni 11|; ____ Jufe

SW "  ‘ ° ’i L | 25 50 75 too 25 75 100 50 75
code i R002S12 RD05012 R007512 RDW012 ЮХ72515 R005015 RD07515 ROJ0015 RD02520 RD05O20 RD07520

100
R010020

lrW T V -> e «w .

Elbow union - Conical bearing
Elbow union - Nickel plated - 
Conical bearing

Ьо* 20 "2 0 8 “ в "

code
■

CW2 ' CU15 CU20 CU26 CU33

Union fitting - Conical bearing Union fitting - Nickel plated ■ 
Conical bearing

box .20 20 20 10 4

\ (ode i R im  -RU15 RU20 RU26 RU33 RU40 RUSO

L _ J  ’ .
Eltiow union - Flat bearing 2 pieces fitting femate/female

bo* j . 20 20 20

i code l CU12PP ' :CU15PP CU20PP
I ‘ tt-t :>ч‘;ччг,(1/=хд.х*? . . . .
Union fitting female/female

CU26PP

bo* i 10 

i :ode ;. RU12f
! i

20
RU1SF

10 w 
RUJ.Of . RU26F

10
RU33f RU50F •,

2 pieces fitting female/male - Flat bearing

mmm
I code j  ZRU1512 ' 26122015 2RU2615 ZR0262Q ZRU2626 2RU3320 2RU3326

L _ i ........................................ ...... ... ............................................................................. ................................................... ;

300 G - Female cap

l i r a ...  ПО 4® '
code 1 3QQG08 30DG12 300G15 3C0G20

250
300G26

"  •

" 140 
300633

Too"
300G40

Ш Ш Ш
« 1

300G50

. . . .

292 G  - M a le  cap  (Т а п а  м е си н г )

3  8 Ш Щ Ш М я Ш ;
i tot : 1500 1 500 800 400 200 100 100 50 1
j code J 292GQ8 292G12 292G15 292620 292G26 292633 292G40 292650
• I

199 G

bo* 

code

Reduced nut male

ш а »  m m . - •-
1000

199G1512 199G2012
1000

199G2015

0 0 0 0 5 7
19962615 1S9G262G Hl®4

ОРИГИН/
Заличена информация на основание ЗЗЛД и Реглам
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И В  746 VERSCHRAUBUNG M IT  AG 

Нипел бърза връзка -  компенсатор

НАШ: ш шi-  'jŝ s*«4rf-5rpv̂ w<r*e о.
746А - 3/8

■•Si
746А5002 0,195 150 5

746А- 1/2 746А5003 0,318 115 5
746А - 3/4 746А5004 0,481 70 5
746А- 1 746А5005 0,578 52 4
746А -1 1/4 746А5006 0,857 36 4
746А -1 1/2 746А5007 . i m . ...... 24 3
746А-2 746А5008 1,5.40 14 2
746А -21/2 746А5009 1,422 12 2

R 1/2
R3/4  

_R 1 
R тГ1/4 
R 1 1/2 
R 2

G 1
G 11/4 
G 1 1/2 
G 2
G 2 1/4 
G 2 3/4

30
85 36 38,0___ 96 60 16

19." 
21 
22

85
85
100
100
115

46 48,0 98_
51 55,0 V i '

11460
70
84

67.0
75.0 115
90.0 143

R 2 1/2 G 3 1/4 89,2 88,7 101.5 105,4

.60.
60 
60 
65 
65 24
?5 24
60..... 45

3,944
5,865

746А-3_
746А-4

746А5О0А
746А500С

Заличена информация на основание_ЗЗЛД и Регла
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РАЗДЕЛ Б: ЦЕНИ И ДАННИ

Стр.
Договор по обществена поръчка с номер ТТ001896 и предмет „Доставка на месингови и
поцинковани фитинги, компенсатори, универсални фитинги и фитинги на „push-fit“ връзка“



ЦЕНОВИ ДОКУМЕНТ

1. ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ
1.1. Цените на стоките, предмет на договора, са посочени в Ценови таблици 

№ 1 , 2  и 3 от този раздел.

1.2. Цените са в български лева, без ДДС и с точност до втория знак след 
десетичната запетая.

1.3. Единичните цени включват всички евентуални разходи, платими от 
„Софийска вода“ АД допълнително, във връзка с изпълнението на 
настоящия договор.

1.4. На Доставчика не са гарантирани количества или продължителност на 
дейностите.

1.5. Цените са постоянни за срока на договора.

2. НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ
2.1. След доставката на поръчаните стоки, съгласно изискванията на 

договора, Доставчикът и Възложителят подписват приемо - 
предавателен протокол.

2.2. Доставчикът издава коректно попълнена фактура в срок до 5 (пет) дни 
въз основа на подписания без възражения от страна на Възложителя 
приемо - предавателен протокол.

2.3. Плащането се извършва по банков път съгласно чл.б Плащане, ДДС и 
гаранция за изпълнение от раздел Г: Общи условия на договора.

3. ЦЕНОВИ ТАБЛИЦИ

Стр. 8
Договор по обществена поръчка е номер ТТ001896 и предмет „Доставка на месингови и
поцинковани фитинги, компенсатори, универсални фитинги и фитинги на „push-fit“ връзка“



Ц ЕН О ВА  ТА Б Л И Ц А  № 1
] .6 д .  цена,

НЕГ-ИН РО ВИ  В П Р О П РО В С Д Н И  Ч Д б ТИ
1 Ред. месинг 3/4" - 1/2" бр. 1 02
2 Ред. месинг 1" - 3/4" бр. 1.76
3 Ред. месинг 1 1/2" - 1" бр. 5,64
4 Ред. месинг 1 1/2" - 1 1/4" бр. 3,68
5 Ред. месинг 1 1/4" - 3/4" бр. 4,91
6 Ред. месинг 1 1/4" - 1" бр. 3,36
7 Ред. месинг 2" - 1 1/4" бр. 9,94
8 Ред. месинг 2" - 1 1/2" бр. 8,16
9 Тройник месинг 1/2" бр. 2,27
10 Тройник месинг 3/4" бр. 4,31
11 Тройник месинг 1" бр. 7,62
12 Тройник месинг 2" бр. 28,16
13 Муфа месинг 3/4" бр. 1,92
14 Муфа месинг 1/2" бр. 1,38
15 Муфа месинг 1" бр. 3,42
16 Муфа месинг 1 1/4" бр. 6,65
17 Муфа месинг 1 1/2" бр. 7,62
18 Муфа месинг 2" бр. 12,21
19 Коляно месинг 1/2" бр. 2,04
20 Коляно месинг 3/4" бр. 3,42
21 Коляно месинг 1" бр. 5.91
22 Коляно месинг 1 1/2" бр. 14,67
23 Коляно месинг 1 1/4" бр. 9,99
24 Коляно месинг 2" бр. 24,47
25 Нипел месинг 1/2" бр. 1,02
26 Нипел месинг 3/4" бр. 1,38
27 Нипел месинг 1" бр. 2,04
28 Нипел месинг 1 1/4" бр. 3,77
29 Нипел месинг 1 1/2" бр. 6,35
30 Нипел месинг 2" бр. 10,15
31 Коляно - нипел месинг 3/4" бр. 4,22
32 Нипел месинг редукт. 3/4"х1/2" бр. 1,59
33 Нипел месинг редукт. 1" / 3/4" бр. 2,31
34 Муфа-нипел месинг редукт. 3/4"х1/2" бр. 1,98
35 Муфа-нипел месинг 1/2" бр. 1,22
36 Муфа-нипел месинг 3/4" бр. 1,98
П О Ц И Н КО ВА Н И  Р ЕЗ Б О В И  Ф И ТИ Н Г И
37 Нипел поцинкован 3/4" бр. 0,93
38 Нипел поцинкован 1" бр. 1.27
39 Нипел поцинкован 1 1/4" бр. 2,29
40 Нипел поцинкован 1 1/2" бр. 2,64
41 Нипел поцинкован2" бр. 4,88
42 Нипел поцинкован2 1/2" бр. 8,57
43 Нипел поцинкован 3" бр. 14,14
44 Нипел поцинкован 4" бр. 51,53
45 Ред. поцинкована 2 1/2" - 2" бр. 6,51
46 Ред. поцинкована 3" - 2” бр. 11,55
47 Ред. поцинкована 3" - 2 1/2" бр. 13,11
48 Коляно поцинковано 3/4" бр. 1,04
49 Коляно поцинковано 1" бр. 1,54
50 Коляно поцинковано 2" бр. 6,11
51 Коляно поцинковано 2 1/2" ______бр,____ 17,62

Заличена информация на основание ЗЗЛД и Регламент! 
"Доставка на месингови и поцинковани фитинги, компенсатори, универсални фитин 
фитинги на „push-fit" връзка"
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Ц ЕН О ВА  ТА Б Л И Ц А  № 1

52 Коляно поцинковано 3" бр. 32.43
53 Муфа поцинкована 2" бр. 4.89
54 Муфа поцинкована 2 1/2" бр. 12.99
55 Муфа поцинкована 3” бр. 21.96
56 Тройник поцинкован 1 1/2" бр. 6,82
57 Тройник поцинкован 2" бр. 9,63
58 Тройник поцинкован 2 1/2" бр. 23.59
59 Тройник поцинкован 3" бр. 39.44

60 Компенсатор 1/2" бр. 11,92
61 Компенсатор 3/4" бр. 13,32
62 Компенсатор 1" бр. 14.62
63 Компенсатор 1 1/2" бр. 25.37
64 Компенсатор 1 1/4" бр. 16.06
65 Компенсатор 2" бр. 36,68
66 Компенсатор 2 1/2" бр. 102,31
67 Компенсатор 3" бр. 111,92
68 Муфа 3" бърза връзка -  компенсатор бр. 111,92
69 Нипел 3/4 бърза връзка -  компенсатор бр. 18,03
70 Нипел 1/2 бърза връзка -  компенсатор бр. 16,15
71 Нипел 1" бърза връзка - компенсатор бр. 20,57
72 Нипел 1 1/2 бърза връзка компенсатор бр. 43,84
73 Нипел 1 1/4 бърза връзка -  компенсатор бр. 35,46
74 Нипел 2" бърза връзка -  компенсатор - бр. 55,72
75 Нипел 2 1/2 бърза връзка компенсатор бр. 100,89
76 Нипел 3" бърза връзка -  компенсатор бр. 106,86
77 Двойна бърза връзка 1/2 -  компенсатор бр. 25,03
78 Двойна бърза връзка 3/4 компенсатор бр. 26,29
79 Двойна бърза връзка 1" компенсатор бр. 31,95
У Н И В ЕРС А Л Н И  Ф И Т И Н Г И  ЗА  М ЕХ А Н ИЧН А  В Р Ъ З К А  Р Е /М ЕТА Л
Универсална муфа м етал/РЕ
80 Универсална муфа метал/РЕ 3/4" х 25 бр. 18,45
81 Универсална муфа метал/РЕ 1" х 32 бр. 21,98
82 Универсална муфа метал/РЕ 1 1/2" х 50 бр. 39,45

0 6 u iftt ^  1512,81

WJL to/зг. Подпис и печат:
[(£ (  >))

Заличена информация на основание ' ЗЗЛД и РегЛамент ЕС2016/679
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1 Ц ЕН О ВА  ТА Б Л И Ц А  № 2  

О ПИС А НИЕ ' г Й Й П Н З  

Н О ВИ  ВО Д О ПРО ВО Д НИ ЧА С ТИ

Мерна-Г ЕД.-ЦеНа* лв . 

- « * —
1 Ред. месинг 2" - 1" бр. 10,77
2 . Муфа-нипел месинг редукт.1"- 3/4" бр. 2,32
3 ‘ Муфа-нипел месинг 1" ____ бР:____ 3,02

пещ и Н К 0 В А Н И  Р Е З Б О В И  Ф И Т И Н Г И
4 Ред. поцинкована 3/4" - 1/2” бр. 0,82
5 Ред. поцинкована 1" - 3/4" бр. 1,05
6 Ред. поцинкована 1 1/4" - 3/4" бр. 1,86
7 Ред. поцинкована 1 1/4" - 1" бр. 1,20
8 Ред. поцинкована 1 1/2" - 3/4" бр. 2,70
9 Ред. поцинкована 1 1/2" - 1" dVO 1,83
10 Ред. поцинкована 1 1/2" - 1 1/4" бр. 1,88
11 Ред. поцинкована 2" - 1" бр. 4,16
12 Ред. поцинкована 2" - 1 1/2" бр. 3,59
13 Ред; поцинкована 2" - 1 1/4" бр. 3,89
14 Ред. поцинкована 4" - 3" бр. 24,82
15 Тройник поцинкован 3/4" бр. 1,63
16 Тройник поцинкован Vi - 2" бр. 13,25
17 Тройник поцинкован 2 % - 2" бр. 10,84
18 Тройник поцинкован 2 - 1" бр. 8,07
19 Тапа поцинкована 1" бр. 0,94
20 Тапа поцинкована 1 1/4" бр. 1,58
21 Тапа поцинкована 1 1/2" бр. 1,96
22 Тапа поцинкована 2" бр. 3,71
23 Тапа поцинкована 2 1/2" бр. 7,80
24 Тапа поцинкована 3" бр. 13,78
25 Муфа поцинкована 3/4" бр. 1,08
26 Муфа поцинкована 1" бр. 1,45
27 Муфа поцинкована 1 1/4" бр. 2,29
28 Муфа поцинкована 1 1/2" бр. 3,19
29 Коляно поцинковано 1 1/4" бр. 3,33
30 Коляно поцинковано 1 1/2" бр. 5,43
31 Нипел-редукция 1 1/4 - 1" . бр. 3,79
32 Нипел-редукция 1 1/2 - 1" бр. 8,95
33 Нипел-редукция 1 1/2 - 1 1/4" бр. 4,75
34 Нипел-редукция 2 - 1" бр. 9,27
35 Нипел-редукция 2 - 1  1/4" бр. 6,97
36 Нипел-редукция 2 - 1  1/2" бр. 6,74
37 Нипел-редукция 2 1/2 - 2" бр. 22,25

-• ' •- ОБщ а ; 206,96

ЛО.М-ШЪг- Подпис и печат: j j£  (
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ЦЕНОВА ТА БЛ И Ц А  №3

 ̂ 1
< ’ i - '  • * * •* • — -

ОПИСАНИЕ Медна
единица

Ед.цеца,
ло. без 

я д е
М ЕСИНГОВИ ВОДОПРОВОДНИ ЧАСТИ

1 Гройник месинг 1 1/4" бр. 15,06
2 Гройник месинг 1 1/2" бр. 16,75
3 Гапа месинг з"/4" бр. 1,49
4 Гапа месинг 1/2" бр. 0,87
5 Гапа месинг 1" бр. 2,15
6 Гапа месинг 1 1/4" бр. 4,73
7 Гапа месинг 1 1/2" бр. 6,15
8 Гапа месинг 2" бр. 10,02
9 Коляно - нипел месинг 1/2" бр. 2,73
10 Коляно месинг редукт. 3/4" -1/2" бр. 3,36
11 Удължител месинг 1/2" L=25mm бр. 3,91
12 Удължител месинг 3/4" L=25mm бр. 5,34

ПОЦИНКОВАНИ РЕЗБО ВИ  Ф И ТИ Н ГИ
13 Ред. поцинкована 2 1/2" - 1" бр. 10,55
14 Ред. поцинкована 2 1/2" - 1 1/2" бр. 11,64
15 Тапа поцинкована 4" бр. 23,37
16 Коляно поцинковано 4" бр. 58,42

УНИВЕРС А ЛНИ Ф И ТИ Н ГИ  ЗА МЕХАНИЧНА В Р Ъ ЗК А  РЕ/М ЕТА Л
Универсална муфа четал/РЕ -  • *-

17 Универсална муфа метал/РЕ 1/2" х 20 бр. 15,98
18 Универсална муфа метал/РЕ 1/2" х 25 бр. 16,13
19 Универсална муфа метал/РЕ 1/2" х 32 бр. 16,99
20 Универсална муфа метал/РЕ 3/4" х 32 бр. 16,28
21 Универсална муфа метал/РЕ 1" х 40 бр. 22,85
22 Универсална муфа метал/РЕ 1" х 50 бр. 32,26
23 Универсална муфа метал/РЕ 1 1/2" х 63 бр. 41,28

Универсално коляно 90° РЕ  /метал
24 Универсално коляно 90о РЕ/метал 1/2" х 20 бр. 13,01
25 Универсално коляно 90о РЕ/метал 1/2" х 25 бр. 13,16
26 Универсално коляно 90о РЕ/метал 3/4" х 25 бр. 15.06
27 Универсално коляно 90о РЕ/метал 3/4" х 32 бр. 15,50
28 Универсално коляно 90о РЕ/метал 1" х 40 бр. 19,09

Универсален преход метал/външна резба
29 Универсален преход метал/вътрешна резба 1/2" х 1/2" бр. 12,49
30 Универсален преход метал/вътрешна резба 1/2" х 3/4" бр. 12,49
31 Универсален преход метал/вътрешна резба 1/2" х 1" бр. 12,62
32 Универсален преход метал/вътрешна резба 3/4" х 3/4" бр. 14,28
33 Универсален преход метал/вътрешна резба 3/4" х 1" бр. 14,29
34 Универсален преход метал/вътрешна резба 3/4" х 1 1/4" бр. 15,58
35 Универсален преход метал/вътоешна резба 1" х 1" бр. 16,86
36 Универсален преход метал/вътрешна резба 1" х 11/4" бр. 16.85
37 Универсален преход метал/вътрешна резба 11/2" х 11/2" 6 d . 37.47

Универсален преход метал/вътрешна резба
38 Универсален преход метал/външна резба 1/2" х 1/2" бР. 12,02
39 Универсален преход метал/външна резба 1/2" х 3/4" бр. 12,03
40 Универсален преход метал/външна резба 1/2" х 1" бр. 12.02
41 Универсален преход метал/външна резба 3/4" х 3/4" бр. 13.82
42 Универсален преход метал/външна резба 3/4" х 1" бр. 13.81
43 Универсален преход метал/външна резба 3/4" х 11/4" бр. 13,75
44 Универсален преход метал/външна резба 1" х 1" бр. 16,22
45 Универсален преход метал/външна резба 1" х 1 1/4" бр. 16,15
46 Универсален преход метал/външна резба 1" х 1 1/2" бр. 16.15
47 Универсален преход метал/външна резба 11/2" х 1 1/4" бр ̂ Г = 34,52
48 Универсален преход метал/външна резба 11/2" х 1 1/2" _____ . - / “А  34,53
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49 Универсален преход метал/външна резба 1 1 / 2 ^ ^ " бр. 34,54
У НИЕ ерсаТШаГ коляно 90? ^етал/вътрешна резба

50 Универсално коляно 90о метал/вътрешна резба 1/2" х 1/2" бр. 13,01
51 Универсално коляно 90о метал/вътрешна резба 1/2" х 3/4" бр. 12,98
52 Универсално коляно 90о метал/вътрешна резба 3/4" х 3/4" бр. 15,45
53 Универсално коляно 90о метал/вътрешна резба 3/4" х 1" бр. 15,49
54 Универсално коляно 90о метал/вътрешна резба 1" х 1" бр. 18,72
55 Универсално коляно 90о метал/вътрешна резба 1" х 11/4" бр. 18,68

Унив васално коляно 90° метал/външна резба
56 Универсално коляно 90о метал/външна резба 1/2" х 1/2" бр. 12,89
57 Универсално коляно 90о метал/външна резба 1/2" х 3/4" бр. 12,91
58 Универсално коляно 90о метал/външна резба 3/4" х 3/4" бр. 15,06
59 Универсално коляно 90о метал/външна резба 3/4" х 1" бр. 15.08
60 Универсално коляно 90о метал/външна резба 1" х 1" бр. 17,95
61 Универсално коляно 90о метал/външна резба 1" х 11/4" бр. 17,96

Универсална тапа - метал
62 Универсална тапа - метал 1/2" бр. 12,18
63 Универсална тапа - метал 3/4" бр. 13,85
64 Универсална тапа - метал 1" бр. 16,52
65 Универсална тапа - метал 11/2" бр. 34,42

Ф И ТИ Н ГИ  НА "R U S H - F IT "  В Р Ъ ЗК А  ЗА PN 16
РР  П реход външ на резба на "p u sh - fit"  връзка
66 РР преход външна резба на "push-fit" връзка Ф25хЗ/4" бр. 2,24
67 РР преход външна резба на "push-fit" връзка Ф32х1" ... бр. 2,65
68 РР преход външна резба на "push-fit" връзка Ф40х1 1/4" бр. 5,81
69 РР преход външна резба на "push-fit" връзка Ф50х1 1/2" бр. 7,21
70 РР коляно външна резба на "push-fit" връзка Ф63х2" бр. 13,19

РР  ппеход вътрешна резба на "p u sh - fit"  връзка
71 РР преход вътрешна резба на "push-fit" връзка Ф25хЗ/4" бр. 2,24
72 РР преход вътрешна резба на "push-fit" връзка Ф32х1" бр. 2,99
73 РР коляно вътрешна резба на "push-fit" връзка Ф40х1 1/4" бр. 10,10
74 РР коляно вътрешна резба на "push-fit" връзка Ф50х1 1/2" бр. 12,11
75 РР коляно вътрешна резба на "push-fit" връзка Ф63х2" ____ бр._____ 16,32

РР  муфа на "p u sh - fit"  връзка
76 РР муфа на "push-fit" връзка Ф25 бр- 3.49
77 РР муфа на "push-fit" връзка Ф32 бр. 4,77
78 РР муфа на "push-fit" връзка Ф40 бр. 8,63
79 РР муфа на "push-fit" връзка Ф50 бр. 11.11
80 РР муфа на "push-fit" връзка Ф63 бр.____ 19,17

Р Р  муфа редуктивна на "p u sh - fit"  връзка
81 РР муфа редуктивна на "push-fit" връзка 32x25 бр. 5.43

Р Р  тапа на "p u sh - fit"  връзка
82 РР тапа на "push-fit" връзка Ф25 бр. 2.24
83 РР тапа на "push-fit" връзка Ф32 бр. 3.14
84 РР тапа на "push-fit" връзка Ф40 бр. 5.81
85 РР тапа на "push-fit" връзка Ф50 бр. 7,21
86 РР тапа на "push-fit" връзка Ф63 бр. 11,77

Р Р  траиник на ‘'p u sh -fit"  връзка
87 РР тройник на “push-fit" връзка Ф25 бр. 6,27
88 РР тройник на "push-fit" връзка Ф32 бр. 8,84
89 РР тройник на "push-fit" връзка Ф40 бо. 14.75
90 РР тройник на "push-fit" връзка Ф50 бр. 18.72
91 РР тройник на "push-fit" връзка Ф63 бр-----.. 28,67

РР  коляно външна ре^ба на "p u sh - fit"  рпъзка АС t
92 1 РР коляно външна резба на "push-fit" връзка Ф25хЗ/4" 1 / л к \ 2,37
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93 РР коляно външна резба на "push-fit" връзка Ф32х1" бр. 3,81
94 РР коляно външна резба на "push-fit" връзка Ф40х1 1/4" бр. 7,71
95 РР коляно външна резба на "push-fit" връзка Ф50х1 1/2" бр. 9,57
96 РР коляно външна резба на "push-fit" връзка Ф63х2" бр. 13,19

RP к оляно вътрешна резба на "p u sh - fit"  воъзка
97 РР коляно вътрешна резба на "push-fit" връзка Ф25хЗ/4" бр. 3,56
98 РР коляно вътрешна резба на "push-fit" връзка Ф32х1" бр. 4,77
99 РР коляно вътрешна резба на "push-fit" връзка Ф40х1 1/4" бр. 10,11
100 РР коляно вътрешна резба на "push-fit" връзка Ф50х1 1/2" бр. 12,11
101 РР коляно вътрешна резба на "push-fit" връзка Ф63х2" бр. 16,32
В Р  к оляно на ju s n - fit"  връзка н ш '
102 РР коляно на "push-fit" връзка Ф25 бр. 3,76
103 РР коляно на "push-fit" връзка Ф32 бо. 5.12
104 РР коляно на "push-fit" връзка Ф40 бр. 10,19
105 РР коляно на "push-fit" връзка Ф50 бр. 13,47
106 РР коляно на "push-fit" връзка Ф63 1 бр. 21,06

\ Общо: 1431,77
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РАЗДЕЛ В: СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ ИЛ ДОГОВОРА

Стр.
Договор по обществена поръчка с номер ТТ001896 и предмет „Доставка на месингови и
поцинковани фитинги, компенсатори, универсални фитинги и фитинги на „push-fit“ връзка“



1. НЕУСТОЙКИ
1.1 В случай че Доставчикът не изпълнява своите задължения по договора, 

Доставчикът се задължава да заплати на Възложителя неустойка в 
съответствие с посоченото в настоящия раздел.

1.2 В случай че Доставчикът не достави поръчани стоки в рамките на срока 
на доставка, той дължи на Възложителя неустойка в размер на 3% (три 
процента) от стойността на поръчаните и недоставени Стоки за всеки работен 
ден забавяне на доставката, но не повече от 30% (тридесет процента) от 
стойността на поръчаните недоставени стоки.

1.3 При забавяне на подмяната на дефектна стока в рамките на 
гаранционното обслужване в предвидените в Договора срокове и съгласно 
условията на Договора, Доставчикът дължи неустойка на Възложителя в 
размер на 3% (три процента) от стойността на подлежащите за подмяна стоки 
за всеки работен ден забавяне, но не повече от 30% (тридесет процента) от 
стойността на съответните Стоки без ДДС.

1.4 В случай че Доставчикът забави доставката на поръчани стоки или 
подмяната в рамките на гаранционния срок на дефектни такива, с повече от 
10 (десет) работни дни, то ще се счита, че Доставчикът е в съществено 
неизпълнение на Договора. В такъв случай Възложителят, без да се 
ограничават други негови права, има право:

1.4.2. Д а прекрати едностранно Договора поради неизпълнение от страна 
на Доставчика и да наложи на Доставчика неустойка в размер на 20% 
(двадесет процента) от прогнозната стойност на договора, както и да задържи 
гаранцията за изпълнение на договора или

1.4.3. Да закупи недоставените/неподменени Стоки от трета страна, като 
Доставчикът дължи възстановяване на пълната стойност на съответните 
Стоки, както и всички разходи и/или щети и/или пропуснати ползи, 
претърпени от Възложителя вследствие на неизпълнението на Доставчика. 
Възложителят има право да приспадне съответните разходи по тази точка от 
гаранцията за добро изпълнение на Договора и/или от насрещни дължими на 
доставчика суми.

1.5 Чл. 1.2 и 1.4 от този раздел се прилагат и при неспазване на срока за 
подмяна на несъответстващи с изискванията на договора стоки с такива, 
които отговарят на изискванията.

1.6 В случай че Доставчикът е доставил стоки, които не съответстват на 
уговореното по този Договор и / или доставените стоки са негодни да се ползват 
за целите, посочени в Договора (включително при доставка на продукт със 
скъсан етикет на опаковката и/или некачествен материал), Доставчикът 
дължи неустойка в размер на 2 0 % (двадесет процента) от стойността на 
съответните стоки. При доказани с подписан и от двете страни констативен 
протокол на повече от 3 (три) рекламации относно дефектирали и/или 
некачествени стоки, освен да наложи посочената по-горе неустойка, 
Възложителят има право да прекрати договора едностранно, като задържи 
гаранцията за добро изпълнение.

1.7 В случай че Доставчикът едностранно прекрати настоящия договор без 
да има правно основание за това, той дължи на Възложителя неустойка в 
размер на 25% (двадесет и пет процента) от прогнозната стойност на договора 
без ДДС.

1.8 Доставчикът е длъжен да изплати наложената му неустойка в срок до 5 
(пет) дни от получаването на писмено уведомление от Възложителя за 
налагането на съответната неустойка.

СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ НА ДОГОВОРА

Стр. 10
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2. САНКЦИИ, НАЛАГАНИ НА „СОФИЙСКА ВОДА" АД
2.1 В случай че в който и да е момент, във връзка с изпълнение на 

доставките в договора, поради действие или бездействие от страна на 
Доставчика и/или негови служители, на „Софийска вода“ АД бъдат наложени 
санкции по силата на действащото законодателство, Доставчикът се задължава 
да обезщети Възложителя по всички санкции в пълния им размер.

3. ГАРАНЦИЯ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ДОГОВОРА
3.1 Гаранцията за изпълнение е със срок и валидност, съгласно предвиденото в 

договора.

3.2 Възложителят не дължи лихви на Доставчика за периода, през който 
гаранцията е престояла при него.

3.3 Достачикът отправя писмено искане за освобождаване на гаранцията за 
изпълнение до контролиращия служител от страна на възложителя. В случай че 
гаранцията за изпълнение е представена под формата на парична сума 
официалното писмо следва да съдържа актуална банкова сметка (IBAN номер), по 
която следва да бъде възстановена гаранцията, име, данни за контакт и подпис 
на представляващия изпълнителя.

3.4 Ангажиментът на възложителя по освобождаването на предоставена 
банкова гаранция се изчерпва с връщането на нейния оригинал на доставчика, 
като възложителят не се ангажира и не дължи разходите за изготвяне на 
допълнителни потвърждения, изпращане на междубанкови SWIFT съобщения и 
заплащане на свързаните с това такси, в случай че обслужващата банка на 
доставчика има някакви допълнителни специфични изисквания.

3.5 Банковите разходи по откриването и поддържането на Гаранцията за 
изпълнение във формата на банкова гаранция, както и по усвояването на 
средства от страна на Възложителя, при наличието на основание за това, са за 
сметка на Доставчика.

3.6 Когато като Гаранция за изпълнение се представя застраховка, 
Доставчикът предава на Възложителя оригинален екземпляр на 
застрахователна полица, издадена в полза на Възложителя /в която 
Възложителят е посочен като трето ползващо се лице (бенефициер)/, която 
трябва да отговаря на следните изисквания:

3.6.1. да обезпечава изпълнението на този Договор чрез покритие на 
отговорността на Доставчика;

3.6.2. да бъде за изискания в договора срок.

3.7 В случай че гаранцията е под формата на застраховка, 
застрахователната премия по същата следва да е платена изцяло при 
представянето й на възложителя преди сключване на договора за 
обществената поръчка.

3.8 Разходите по сключването на застрахователния договор и поддържането 
на валидността на застраховката за изисквания срок, както и по всяко 
изплащане на застрахователно обезщетение в полза на Възложителя, при 
наличието на основание за това, са за сметка на Доставчика.

3.9 Гаранцията или съответната част от нея не се освобождава от 
Възложителя, ако в процеса на изпълнение на Договора е възникнал спор 
между Страните относно неизпълнение на задълженията на Доставчика и 
въпросът е отнесен за решаване пред съд. При решаване на спора в полза на 
Възложителя той може да пристъпи към усвояване на гаранциите.

3.10 Всички разходи по гаранцията за изпълнение са за сметка на 
доставчика, а разходите по евентуалното им усвояване - за сметка на 
възложителя.

Стр. 11
Договор по обществена поръчка с номер ТТ001896 и предмет „Доставка на месингови и
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3.11 В случай че доставчикът откаже да изплати неустойка, глоба или санкция, 
наложена съгласно изискванията на настоящия договор, възложителят има право 
да задържи плащане или да прихване сумите срещу насрещни дължими суми 
или да приспадне дължимата му сума от гаранцията за изпълнение на договора, 
внесена/представена от доставчика. Доставчикът е длъжен да поддържа 
стойността на гаранцията за изпълнение за срока на договора.

3.12 В случай че стойността на гаранцията за изпълнение се окаже 
недостатъчна, доставчикът се задължава в срок от 5 (пет) работни дни да заплати 
стойността на дължимата неустойка и да допълни своята гаранция за изпълнение 
до нейния пълен размер.

3.13 В случай че възложителят прекрати договора поради неизпълнение от 
страна на доставчика, то възложителят има право да задържи гаранцията за 
изпълнение, представена от доставчика.
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РАЗДЕЛ Г: ОБЩИ УСЛОВИЯ НА ДОГОВОРА ЗА ДОСТАВКА 

Съдържание:

Член: Описание______________________________________________________

1. ДЕФИНИЦИИ
2. ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ
3. ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ДОСТАВЧИКА
4. ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ
5. НЕУСТОЙКИ
6. ПЛАЩАНЕ, ДДС И ГАРАНЦИЯ ЗА ОБЕЗПЕЧАВАНЕ НА 

ИЗПЪЛНЕНИЕТО
7. КОНФИДЕНЦИАЛНОСТ
8. ПУБЛИЧНОСТ
9. СПЕЦИФИКАЦИЯ
10. ДОСТЪП И ИНСПЕКТИРАНЕ
11. ЗАГУБА ИЛИ ПОВРЕДА ПРИ ТРАНСПОРТИРАНЕ
12. ОПАСНИ СТОКИ
13. ДОСТАВКА
14. ГАРАНЦИЯ ЗА КАЧЕСТВО
15. ПРАВО НА ОТКАЗ
16. ОБРАЗЦИ И МОСТРИ
17. ДОСТЪП ДО ОБЕКТА И СЪОРЪЖЕНИЯ
18. ЗАСТРАХОВАНЕ И ОТГОВОРНОСТ
19. ПРЕОТСТЪПВАНЕ И ПРЕХВЪРЛЯНЕ НА ЗАДЪЛЖЕНИЯ
20. РАЗДЕЛНОСТ
21. ПРЕКРАТЯВАНЕ
22. ПРИЛОЖИМО ПРАВО
23. ФОРС МАЖОР
24. ЗАЩИТА НА ЛИЧНИТЕ ДАННИ
25. АНТИКОРУПЦИОННА КЛАУЗА
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ОБЩИ УСЛОВИЯ НА ДОГОВОРА ЗА ДОСТАВКА 
Общите условия на договора за доставка, са както следва:
1. ДЕФИНИЦИИ
Следните понятия следва да имат определеното им по-долу значение. Думи в 
единствено число следва да се приемат и в множествено и обратно, думи в 
даден род следва да се възприемат, в който и да е род, ако е необходимо при 
тълкуването на волята на страните по настоящия договор. Думите, които 
описват дадено лице, включват всички представлявани от това лице страни по 
договора, независимо дали са свързани лица по смисъла на Търговския закон 
или не, освен ако от контекста не е ясно, че са изключени.
Препращането към даден документ следва да се разбира като препращане към 
посочения документ, както и всички други документи, които го изменят и/ или 
допълват.

1.1. “Възложител” означава “Софийска вода” АД, което възлага 
изпълнението на доставките по договора.

1.2. “Доставчик” означава физическото или юридическо лице (техни 
обединения), посочено в договора като доставчик и неговите представители и 
правоприемници.

1.3. “Контролиращ служител” означава лицето, определено от 
Възложителя, за което Доставчикът е уведомен и което действа от името на 
Възложителя и като представител на Възложителя за целите на този договор.

1.4. “Договор” означава цялостното съглашение между Възложителя и 
Доставчика, състоящо се от следните части, които в случай на несъответствие 
при тълкуване имат предимство в посочения по -  долу ред:

• Договор;

• Раздел А: Техническо задание -  предмет на договора;
• Раздел Б: Цени и данни;

• Раздел В: Специфични условия;

• Раздел Г: Общи условия;
1.5. “Цена по договора” -означава цената, изчислена съгласно Раздел Б: 

Цени и данни.
1.6. “Максимална стойност на договора” -означава пределната сума, 

която не може да бъде надвишавана при възлагане и изпълнение на договора.
1.7. “Стоки” -  означава всички стоки, които се доставят от Доставчика, 

както е описано в настоящия Договор.
1.8. “Обект” означава всяко местоположение (земя или сграда), където ще 

се извършват доставките, предмет на настоящия договор и всяко друго място, 
предоставено от Възложителя за целите на договора.

1.9. “Системи за безопасност на работата” означава комплект от 
документи на Възложителя или нормативни актове съгласно българското 
законодателство, които определят начините и методите за опазване здравето и 
безопасността при извършване на доставките, предмет на договора.

1.10. “Поръчка” означава официална поръчка от Възложителя до 
Доставчика с пълно описание, съгласно Договора, на стоките, цената и мястото 
на доставка.

1.11. “Срок на доставка” означава фактическият период на доставка на 
поръчаните стоки, считано от датата на поръчката до датата на реалната 
доставка на стоките до мястото, определено от Възложителя. Срокът на 
доставката ще се измерва в работни дни.

1.12. “Забавяне на доставката” означава броя дни забава след изтичане 
на срока на доставка.
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1.13. мДата на влизане в сила на договора” означава датата на 
подписване на договора, освен ако не е уговорено друго.

1.14. “Срок на Договора” означава предвидената продължителност на 
предоставяне на доставките, както е определено в договора.

1.15. “Неустойки” означава санкции или обезщетения, които могат да 
бъдат налагани на Доставчика, в случай, че доставките не бъдат извършени в 
съответствие с условията и сроковете в настоящия договор.

1.16. “Гаранция за обезпечаване на изпълнението” означава паричната 
сума или банковата гаранция, която Доставчикът предоставя на Възложителя, 
за да гарантира доброто изпълнение на договора.
2. ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ

2.1. Предмет на настоящия Договор е ангажирането на Доставчика от 
страна на Възложителя да бъде негов неизключителен доставчик на Стоките за 
Срока на Договора срещу заплащане на Цената по Договора. Възложителят си 
запазва правото да закупува всяка една от посочените Стоки от други 
източници по свое усмотрение.

2.2. Заявените в Договора количества са примерни и са само с прогнозна 
цел. Те не дават гаранция за количествата поръчвани Стоки. Единичните цени 
на Стоките, вписани от Доставчика в Ценовите таблици към Договора, се 
прилагат за целия срок на договора.

2.3. Заглавията в този Договор са само с цел препращане и не могат да се 
ползват като водещи при тълкуването на клаузите, към които се отнасят.

2.4. Всяко съобщение, изпратено от някоя от страните до другата, следва да 
се изпраща чрез пратка с обратна разписка, по факс или имейл и ще се счита 
за получено от адресата от датата, отбелязана на обратната разписка, 
съответно от получаване на факса/ имейла, ако той е изпратен до правилния 
факс номер или имейл адрес на адресата.

2.5. Всяка страна трябва да уведоми другата за промяна или придобиване 
на нов адрес, телефонен или факс номер или имейл адрес за кореспонденция 
възможно най-скоро, но не по късно от 48 часа от такава промяна или 
придобиване.

2.6. Неуспехът или невъзможността на някоя от страните да изпълни, в 
който и да е момент, някое (някои) от условията на настоящия Договор, не 
трябва да се приема като отмяна на съответното условие (условия) или на 
правото да се прилагат условията на настоящия Договор.

2.7. Настоящият договор не учредява представителство или сдружение 
между страните по него и никоя от страните няма право да извършва разходи 
от името и за сметка на другата. В изпълнение на задълженията си по договора 
нито една от страните не следва да предприема каквото и да е действие, което 
би могло да накара трето лице да приеме, че действа като законен 
представител на другата страна.

2.8. Евентуален спор или разногласие във връзка с тълкуването или 
изпълнението на настоящия договор страните ще решават в дух на 
разбирателство и взаимен интерес. В случай, че това се окаже невъзможно, 
спорът ще бъде решен по съдебен ред, освен ако страните не подпишат 
арбитражно споразумение.

2.9. Номерът и Датата на влизане в сила на Договора трябва да бъдат 
цитирани във всяка кореспонденция.

2.10. Всички задължения или разходи, възникнали за Доставчика в 
резултат на възлагането на настоящия Договор се приема, че са включени в 
офертата на Доставчика.

2.11. Доставчикът се задължава да обезщети изцяло Възложителя за всички 
щети и пропуснати ползи, както и да възстанови в пълния им размер 
санкциите, наложени от съд или административен орган, ведно с дължимите

Стр. 16
Договор по обществена поръчка с номер ТТ001896 и предмет „Доставка на месингови и
поцинковани фитинги, компенсатори, универсални фитинги и фитинги на „push-fit“ връзка“



лихви, направените разноски, разходи, предявени към Възложителя във 
връзка с изпълнението на настоящия договор и дължащи се на действия, 
бездействия или забава на необходими действия на Доставчика и/или негови 
под доставчици при или по повод изпълнението на доставките.

2.12. Никоя клауза извън чл.7 КОНФИДЕНЦИААНОСТ не продължава 
действието си след изтичане срока или прекратяването на договора, освен ако 
изрично не е определено друго в договора.
3. ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ДОСТАВЧИКА
Без да се ограничава действието на специфичните условия на Договора, 
общите задължения на Доставчика са, както следва:

3.1. За срока на Договора Доставчикът се задължава да изпълнява 
задълженията си по настоящия договор точно и с грижата на добър търговец.

3.2. За срока на Договора Доставчикът се задължава да отдели на 
Възложителя такава част от своя персонал, време, внимание и способности, 
каквато е необходима за точното изпълнение на задълженията на Доставчика 
по Договора.

3.3. Доставчикът трябва да се съобразява с инструкциите на Възложителя, 
както и да пази добросъвестно интересите на Възложителя, във всеки един 
момент.

3.4. Доставчикът доставя Стоките съгласно изискванията на настоящия 
Договор.

3.5. Доставчикът договаря подходящи условия с подизпълнители, когато е 
допуснато ползването на подизпълнители, които условия да отговарят на 
разпоредбите на настоящия договор .Доставчикът носи отговорност за 
изпълнението на доставките, включително и за тези, изпълнени от 
подизпълнителите.

3.6. Доставчикът спазва и предприема необходимото, така че неговите 
служители и подизпълнители да спазват точно изискванията на приложимото 
право по повод на здравословните и безопасни условия на труда и 
изискванията на Възложителя за безопасност при работа.

3.7. Доставчикът трябва да изпраща фактури за плащания съгласно чл .6  
ПЛАЩАНЕ, ДДС И ГАРАНЦИЯ ЗА ОБЕЗПЕЧАВАНЕ НА ИЗПЪЛНЕНИЕТО.

3.8. Доставчикът трябва да предоставя на Възложителя документи и/или 
сертификати, които доказват качеството на Стоките, доставяни на 
Възложителя.

3.9. Доставчикът осигурява за своя сметка всичко необходимо за 
изпълнението на предмета на настоящия Договор, освен ако писмено не е 
уговорено друго.

3.10. При изпълнение на Договора, Доставчикът предприема всички 
необходими действия да не възпрепятства дейността на Възложителя или на 
други доставчици, или да се ограничават права на трети лица, или да се 
уврежда имущество, независимо дали то принадлежи на Възложителя или не.

3.11. Доставчикът се задължава да не допуска съхраняване и/или ползване 
на обекта на напитки с алкохолно съдържание и/или други вещества, които 
могат да препятстват нормалното изпълнение на работите, както и да допуска 
до строителната площадка/до обекта, на който се предоставят услугите само 
квалифицирани работници, които не са употребили алкохол и са в добро 
здравословно състояние, позволяващо им да изпълняват нормално 
задълженията си.
4. ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ
Без да се ограничават специфичните задължения на Възложителя съгласно 
договора, общите му задължения са, както следва:
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4.1. Възложителят определя Контролиращ служител, за което своевременно 
уведомява Доставчика. Възложителят може да заменя Контролиращия 
служител за срока на договора по свое усмотрение.

4.2. Контролиращият служител може да упражнява правата на Възложителя 
съгласно договора, с изключение на правата, свързани с прекратяване и/или 
изменение на договора. Ако съгласно условията на назначаването си 
Контролиращият служител следва да получава изрично упълномощаване от 
Възложителя за упражняването на дадено правомощие, следва да се приеме, че 
такова му е дадено и липсата му не може да се противопостави на Доставчика.

4.3. Контролиращият служител може да определи Представител на 
контролиращия служител, като писмено уведомява Доставчика за това.

4.4. Представителят на Контролиращия служител не може да упражнява 
правата на Възложителя по договора, свързани с прекратяване и/или 
изменение на договора.
5. НЕУСТОЙКИ
Неустойките за забава при изпълнение на доставките и/или доставка на 
некачествени стоки са определени в Раздел В: Специфични условия на 
договора.
6. ПЛАЩАНЕ, ДДС И ГАРАНЦИЯ ЗА ОБЕЗПЕЧАВАНЕ НА 
ИЗПЪЛНЕНИЕТО

6.1. След като напълно се увери в доставката на Стоките съобразно 
изискуемото качество и количество и в уговорения срок, Възложителят трябва 
да заплати на Доставчика дължимата сума по цената (цените), вписана/и в 
Ценовата таблица в РАЗДЕЛ Б: ЦЕНИ И ДАННИ от този Договор и повторена в 
Поръчката (Поръчките).

6.2. След доставка на стоките, Доставчикът изготвя приемо-предавателен 
протокол и го предоставя на Възложителя за одобрение.

6.3. Плащането се извършва в четиридесет и пет дневен срок от датата на 
представяне от Доставчика на коректно съставена фактура в резултат на 
подписан без възражения приемо- предавателен протокол.

6.4. Контактите между Възложителя и Доставчика във връзка с 
ежедневното изпълнение на Договора трябва да се осъществяват между 
Контролиращия служител или Представителя на контролиращия служител и 
Доставчика.

6.5. Възложителят може да задържи плащане или да прихване суми срещу 
насрещни дължими суми без допълнителни разходи за него, в случай че има 
основание за това.

6.6. Всички суми, посочени в Договора, са без ДДС, освен ако изрично не е 
посочено друго. ДДС, което се дължи по повод на тези суми, се начислява 
допълнително към тях.

6.7. Задържането и освобождаването на Гаранцията за обезпечаване на 
изпълнението на Договора се осъществява съобразно условията и сроковете, 
посочени в Раздел В: Специфични условия на договора.
7. КОНФИДЕНЦИАЛНОСТ

7.1. Освен с писмено съгласие на другата страна, никоя от страните не 
може да използва договора или информация, придобита по повод на договора, 
за цели извън изрично предвидените в договора.

7.2. Освен с писмено съгласие на другата страна, никоя страна не може по 
време на договора или след това да разкрива и/или да разрешава 
разкриването на трети лица на всякаква информация, свързана с дейността 
на другата страна, както и друга конфиденциална информация, която е 
получена или е могла да бъде получена по време на договора.

7.3. В случай, че Възложителят поиска, Доставчикът прави необходимото 
така, че неговите служители или подизпълнители да поемат директни
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задължения към Възложителя по повод на конфиденциалността във форма, 
приемлива за Възложителя.
8. ПУБЛИЧНОСТ
Освен ако не е необходимо за подписването или е уговорено като необходимо 
за изпълнението на договора, Доставчикът не публикува по своя инициатива и 
не разрешава публикуването, заедно или с друго лице, на информация, статия, 
снимка, илюстрация или друг материал от какъвто и да е вид по повод на 
договора или дейността на Възложителя преди предварителното представяне 
на материала на Възложителя и получаването на неговото писмено съгласие. 
Такова съгласие от Възложителя важи само за конкретното публикуване, което 
е изрично поискано.
9. СПЕЦИФИКАЦИЯ

9.1. Доставчикът се задължава да изпълнява доставките съгласно Раздел А: 
Техническо задание -  предмет на договора, спецификациите, чертежите, 
мострите или други описания на доставките, част от договора.

9.2. Ако Доставчикът изпълни доставки, които не отговарят на 
изискванията на договора, Възложителят може да откаже да приеме тези 
доставки и да търси обезщетение за претърпени вреди и пропуснати ползи. 
Възложителят може да предостави на Доставчика възможност да повтори 
изпълнението на неприетите доставки преди да потърси други доставчици.
10. ДОСТЪП И ИНСПЕКТИРАНЕ
Възложителят има право да инспектира в подходящо време съоръженията и 
сградите на Доставчика, както и помещенията на Поддоставчиците, за 
производство на Стоките. За тази цел Доставчикът трябва да осигури достъп 
на Възложителя до своите помещения.
11. ЗАГУБА ИЛИ ПОВРЕДА ПРИ ТРАНСПОРТИРАНЕ

11.1. Доставчикът трябва да уведоми Възложителя за всяка загуба или 
повреда на Стоките, включително частична загуба, дефекти или невъзможност 
да достави цялата или част от партидата.

11.2. Рискът от случайно повреждане или погиване -  пълно или частично - 
на Стоките при транспортирането им, включително до мястото на доставка и 
предаването им на Възложителя се носи от Доставчика.
12. ОПАСНИ СТОКИ

12.1. Всяка информация, притежавана от или на разположение на 
Доставчика, която се отнася до всякакви потенциални опасности при 
транспортиране, предаване или използване на доставяните Стоки, трябва 
незабавно да бъде съобщена на Възложителя.

12.2. Доставчикът трябва да предостави подробна информация за всички 
рискове за персонала на Възложителя, произтичащи от специфичното 
използване на Стоките, предмет на настоящия договор.

12.3. Доставчикът трябва да маркира опасните Стоки с международен 
символ(и) за опасност и да изпише името на материала им на български език. 
Транспортните и всички други документи трябва да включват декларация 
относно опасността и наименованието на материала на български език. 
Стоките трябва да бъдат придружавани от информация за възможни 
аварийни ситуации на български език под формата на писмени инструкции, 
етикети или означения. Доставчикът трябва да спазва изискванията на 
българското законодателство и на международните споразумения, свързани с 
пакетирането, поставянето на етикети и транспортирането на опасните Стоки.

12.4. Доставчикът трябва да представи инструкции за безопасно 
използване на всички Стоки, доставяни на Възложителя или използвани от 
Доставчика или от неговите Поддоставчици на обекта. Инструкциите трябва 
да включват минимум следното.

12.4.1. информация за опасностите от използване на Стоките;
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12.4.2. оценка на риска от използване на Стоките;
12.4.3. описание на контролните мерки, които трябва да се вземат;
12.4.4. подробности за необходимо предпазно облекло;
12.4.5. подробности за максималните граници на излагане на открито 

или за приложимите стандарти на излагане на открито, приложими за 
съответния материал;

12.4.6. всякакви препоръки за следене на здравното състояние;
12.4.7. препоръки, свързани с осигуряване, поддръжка, почистване и 

тестване на респираторно защитни и на вентилационни съоръжения.
12.4.8. препоръки за боравене с отпадъци, включително и начини на 

депониране.
12.5. Информацията, която Доставчикът предоставя по горепосочените 

точки, трябва да се изпраща преди доставката на Стоките.
13. ДОСТАВКА

13.1. Стоките трябва да се доставят от Доставчика до мястото, посочено в 
Договора или в поръчката, освен ако писмено не е уговорено друго между 
страните.

13.2. Собствеността и рискът от повреждане или загуба на Стоките се носи 
от Доставчика до тяхното доставяне на мястото, посочено в Договора или в 
Поръчката (поръчките), и приемеше от оторизиран представител на 
Възложителя.

13.3. Доставчикът трябва да предприеме необходимите действия всички 
Стоки да бъдат надлежно пакетирани, така че да достигнат местоназначението 
си в добро състояние. Всички Стоки трябва да бъдат доставяни и 
разтоварвани на мястото, на датата и в часа, посочени в Поръчката 
(поръчките) или в Договора.

13.4. Всички Стоки, доставяни на Възложителя, трябва да се придружават 
от известие за доставка, съдържащо Ком. номера на Поръчката (поръчките) и 
Спецификацията (спецификациите). Известието за доставка трябва да бъде 
подписано от Възложителя като доказателство за приемането на Стоките.

13.5. Датата (датите) и часът на доставка на Стоките трябва да бъдат 
определени в Поръчката (поръчките), освен ако не е уговорено друго между 
страните. Часът на доставка се определя от моментните обстоятелства, освен 
ако изрично не е уговорено друго между страните. Доставчикът трябва да 
предостави инструкции или всякаква друга необходима информация, които да 
позволят на Възложителя да приеме доставката на Стоките.

13.6. Възложителят си запазва правото да отмени всяка Поръчка или всяка 
неизпълнена част от нея, в случай, че Доставчикът не достави поръчаните 
Стоки на уговорената дата. В случай на необходимост от повторно поръчване 
Възложителят може да поръча Стоките от друг доставчик, като всички 
допълнителни разходи, произтичащи от това, се поемат от Доставчика.

13.7. Количествата доставяни Стоки трябва да отговарят на съответните 
количества, поръчвани от Възложителя освен ако не е уговорено друго. 
Възложителят може по свое усмотрение да приеме или не частична доставка на 
Стоките.

13.8. Когато Доставчикът изисква от Възложителя да връща опаковките на 
Стоките, разходите по връщането се поемат от Доставчика. Разходите по 
връщането се възстановяват на Възложителя в срок до 30 (тридесет) дни, 
считано от датата на изпращане на опаковките от страна на Възложителя.

13.9. Когато Доставчикът доставя Стоките с МПС, наличните празни 
опаковки могат да бъдат върнати със същото МПС. Всички опаковки, които 
подлежат на връщане, трябва да бъдат маркирани като такива.
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14. ГАРАНЦИЯ ЗА КАЧЕСТВО
14.1. Доставчикът гарантира, че качеството на Стоките съответства на 

изискванията на действащото българско законодателство към момента на 
доставка на Стоките, както и на спецификациите към договора.

14.2. Освен ако друго не е уговорено, без да се ограничават други негови 
права, Доставчикът трябва във възможно най-кратък срок, но не повече от 10 
(десет) дни от датата на уведомяване от страна на Възложителя за дефект или 
неизпълнение на задължения по Договора, да поправи или замени всички 
Стоки, които са били или са станали дефектни в срок от 12 (дванадесет) месеца 
от датата на пускането им в експлоатация или 18 (осемнадесет) месеца от 
датата на доставянето им. Срокът се удължава пропорционално, ако подобни 
дефекти се появят след подмяната при правилна експлоатация и се дължат на 
дефектен дизайн, на погрешни инструкции от страна на Доставчика, или 
Стоките са некачествени или дефектни поради начина на производство, или 
има друго нарушение на дадените гаранции на Възложителя.

14.3. В случай, че Доставчикът не поправи даден дефект или не подмени 
дадени дефектни Стоки в срок до 10 (десет) дни от датата на уведомяване от 
страна на Възложителя, то Възложителят може да поправи или по собствено 
усмотрение да подмени тези стоки за сметка на Доставчика.
15. ПРАВО НА ОТКАЗ

15.1. В случай, че Доставчикът достави Стоки, които не съответстват на 
уговореното по този Договор и на Поръчката (поръчките), независимо дали по 
качество или по количество, или не са годни да се ползват съобразно целите на 
Договора или по друг начин не съответстват на уговореното в Договора, 
Възложителят, без да се ограничават други негови права, има правото да 
откаже приемането на тези Стоки.

15.2. Възложителят може да предостави възможност на Доставчика да 
замени неприетите Стоки с други, съответстващи на Договора и Поръчката 
(поръчките), преди да ги закупи от друго място.

15.3. Възложителят връща на Доставчика всички неприети Стоки за негова 
сметка.
16. ОБРАЗЦИ И МОСТРИ

16.1. Доставчикът трябва при поискване от страна на Възложителя да 
предостави образци, мостри и инструкции за ползване на Стоките. Подобно 
предоставяне по никакъв начин не освобождава Доставчика от неговите 
отговорности по Договора.

16.2. Доставчикът не трябва да се отклонява от нито една одобрена мостра 
или образец, без предварително да е получил писмено съгласие за това от 
страна на Възложителя.
17. ДОСТЪП ДО ОБЕКТА И СЪОРЪЖЕНИЯТА

17.1. Ако това е необходимо за изпълнението на предмета на Договора, 
Възложителят трябва да предостави достъп до обект на оторизирани 
представители на Доставчика. Достъпът се предоставя след предварително 
предизвестие от страна на Доставчика.

17.2. Доставчикът предприема необходимите действия неговите служители 
да не навлизат в други части на Обекта и да ползват само посочените от 
Възложителя пътища, маршрути и сгради.
18. ЗАСТРАХОВАНЕ И ОТГОВОРНОСТ

18.1. Доставчикът носи пълна имуществена отговорност за вреди, 
причинени по повод изпълнението на договора, както следва:

18.1.1. Нараняване или смърт на някое лице (служител на Възложителя, 
служител на Доставчика или наето от него лице или на трети лица при или във 
връзка с изпълнението на договора;
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18.1.2. Повреда или погиване имуществото на Възложителя или на трети 
лица при или във връзка с изпълнението на договора.
Тази отговорност обхваща и претенциите на трети лица, съдебни процедури, 
имуществени и/или неимуществени вреди, разноски и всякакви други 
разходи, свързани с гореизложеното.

18.2. Доставчикът следва да притежава всички задължителни застраховки, 
съгласно действащата нормативна уредба, както и поддържа валидни 
застраховки за своя сметка за срока на договора.

18.3. Застрахователните полици се представят на Възложителя при 
поискване.
19. ПРЕОТСТЪПВАНЕ И ПРЕХВЪРЛЯНЕ НА ЗАДЪЛЖЕНИЯ

19.1. Договорът не може да бъде прехвърлен или преотстъпен като цяло на 
трето лице.
20. РАЗДЕЛНОСТ
В случай, че някоя разпоредба или последваща промяна в договора се окаже 
недействителна, останалите разпоредби продължават да бъдат валидни и 
подлежащи на изпълнение.
21. ПРЕКРАТЯВАНЕ

21.1. Възложителят може (без да се накърняват други права или 
задължения по договора) да прекрати договора без каквито и да е 
компенсации или обезщетения с писмено известие до Доставчика при следните 
обстоятелства:

21.1.1. ако Доставчикът и/или служителите на Доставчика виновно 
и/или нееднократно предоставят невярна информация или сведения, 
значително нарушат правилата за безопасност и здраве при работа, 
продължително и/или съществено не изпълняват задълженията си по договора. 
Конкретните случаи на значително нарушаване на правилата за безопасност и 
здраве при работа, както и случаите на продължително и/или съществено 
неизпълнение на задълженията по договора от страна на Доставчика, които 
могат да доведат до прекратяване на договора по реда на настоящата точка, 
са описани в Раздел В: Специфични условия на договора.

21.1.2. ако за Доставчика е открито производство по несъстоятелност.
21.2. Всяка страна има право едностранно да прекрати Договора изцяло 

или отчасти, в случай че другата страна е в неизпълнение на Договора и не 
поправи това положение в четиринадесетдневен срок от получаването на 
писмено уведомление за това неизпълнение от изправната страна.

21.3. В случай, че Възложителят прекрати Договора поради неизпълнение 
от страна на Доставчика, то Възложителят има право да задържи изцяло 
гаранцията за обезпечаване на изпълнение, внесена от Доставчика.

21.4. Възложителят има право да прекрати договора с едномесечно писмено 
предизвестие. Възложителят не носи отговорност за разходи след срока на 
предизвестието.

21.5. Страните могат да прекратят договора по всяко време по взаимно 
съгласие.

21.6. Прекратяването на договора не влияе на правата на всяка от 
страните, възникнали преди или на датата на прекратяване. При 
прекратяване на договора всяка страна връща на другата цялата информация, 
материали и друга собственост.

21.7. При изтичане или прекратяване на договора Доставчикът се 
задължава да съдейства на нов Доставчик за поемане изпълнението на 
договор. Направените от Доставчика разходи за това се поемат от 
Възложителя, след неговото предварително одобрение.
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22. ПРИЛОЖИМО ПРАВО
Към този договор ще се прилагат и той ще се тълкува съобразно разпоредбите 
на българското право.
23. ФОРС МАЖОР

23.1. При възникване на форсмажорни обстоятелства по смисъла на чл.306 
от Търговския закон на Република България, водещи до неизпълнение на 
договора страната, която се позовава на такова обстоятелство трябва да 
уведоми другата в какво се състои непреодолимата сила и възможните 
последици от нея за изпълнението на договора.
Страните трябва да направят това уведомление до 3 (три) дни от настъпването 
на обстоятелствата.
24. ЗАЩИТА НА ЛИЧНИТЕ ДАННИ - В съответствие с изискванията, 
заложени в Общия Регламент за защита на личните данни (Регламент (ЕС) 
2016/679) (Регламента), пораждащ пряко действие, считано от 25.05.2018г.:

24.1. Изпълнителят, в качеството си на обработващ личните данни, 
предоставени му от Възложителя -  администратор на лични данни, по силата 
на настоящия договор, няма право да включва друг обработващ данните без 
предварителното конкретно или общо писмено разрешение на Възложителя. В 
случай на общо писмено разрешение, Изпълнителят е длъжен да информира 
Възложителя за всякакви планирани промени за включване или замяна на 
други лица, обработващи данни, като по този начин даде възможност на 
Възложителя да оспори тези промени.

24.2. Във връзка с обработването на лични данни Изпълнителят е длъжен:
24.2.1. да обработва личните данни само по документирано нареждане 

на Възложителя;
24.2.2. да гарантира, че лицата, оправомощени да обработват личните 

данни, са поели ангажимент за поверителност или са задължени по закон да 
спазват поверителност;

24.2.3. да вземе всички необходими мерки съгласно чл. 32 от 
Регламента, гарантиращи сигурността на обработването на данните;

24.2.4. да спазва условията за включване на друг обработващ лични 
данни;

24.2.5. като взема предвид естеството на обработването, да подпомага 
Възложителя, доколкото е възможно, чрез подходящи технически и 
организационни мерки при изпълнението на задължението му като 
администратор да отговори на искания за упражняване на предвидените в 
глава III от Регламента права на субектите на данни;

24.2.6. да подпомага Възложителя да гарантира изпълнението на 
задълженията съгласно чл. 32— 36 от Регламента, като отчита естеството на 
обработване и информацията, до която е осигурен достъп на Изпълнителя - 
обработващ лични данни;

24.2.7. да заличи или върне на Възложителя всички лични данни след 
приключване на услугите по обработване и да заличи съществуващите копия, 
за което да представи на Възложителя декларация;

24.2.8. да осигури достъп на Възложителя до цялата информация, 
необходима за доказване на изпълнението на посочените тук задължения, да 
съдейства при извършването на одити, включително проверки, от страна на 
Възложителя или друг одитор, оправомощен от Възложителя;

24.2.9. незабавно да уведоми Възложителя, ако счита, че дадено 
нареждане нарушава Регламента или други разпоредби относно защитата на 
данни.

24.3. В случай, че Изпълнителят - обработващ лични данни, включва друг 
обработващ лични данни за извършването на специфични дейности по 
обработване от името на Възложителя, на това друго лице се налагат същите 
задължения за защита на данните, както задълженията между Възложителя и 
Изпълнителя, предвидени в настоящия договор и по- специално, да предостави
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достатъчно гаранции за прилагане на подходящи технически и 
организационни мерки, така че обработването да отговаря на изискванията на 
Регламента. Когато другият обработващ лични данни не изпълни задължението 
си за защита на данните, първоначалният обработващ данните продължава да 
носи пълна отговорност пред Възложителя за изпълнението на задълженията 
на този друг обработващ лични данни.
25. АНТИКОРУПЦИОННА КЛАУЗА

25.1. При изпълнение на настоящия договор, страните се задължават да 
спазват стриктно приложимите закони, забраняващи подкупването на лица, 
заемащи публични длъжности, и физически лица, търговията с влияние, 
прането на пари, които по-конкретно могат да доведат до недопускане до 
обществена поръчка, включително Закона за чуждестранните корупционни 
практики на САЩ от 1977 г.; Закона за подкупите на Обединеното Кралство от 
2010 г., Френския антикорупционен закон „Сапен“ от 2016 г., както и Закона 
за противодействие на корупцията и за отнемане на незаконно придобитото 
имущество, Закона за мерките срещу изпиране на пари, както и всички други 
приложими нормативни и административни актове.

25.2. Страните се задължават да внедрят и изпълняват всички необходими 
и разумни политики и мерки с цел предотвратяване на корупция.

25.3. Изпълнителят декларира, че доколкото му е известно, законните му 
представители, директори, служители, представители и всяко лице, което 
извършва услуги, съгласно този договор за или от името на Възложителя и/или 
други дружества от групата Веолия, не е и няма пряко или косвено да 
предлага, дава, съгласява се да дава, разрешава, иска или приема даването на 
пари или друга облага, или да предоставя предимство или подарък на лице, 
компания или предприятие, включително държавни чиновници или служители, 
представители на политически партии, кандидати за политически длъжности, 
лице, заемащо длъжност в административен орган или орган на 
законодателната или съдебна власт, за или от името на страна, държавна 
агенция или държавна компания, длъжностно лице от публична организация 
или международна организация, за целите на корупционно влияние върху 
такова лице в заеманата от него служебна длъжност, или за целите на 
възнаграждаване на или склоняване към неточно изпълнение на съответно 
задължение или дейност от лице, за да се постигне или запази даден бизнес за 
Възложителя и/или други дружества от групата Веолия или да се извлече полза 
при осъществяването на бизнес за Възложителя и/или други дружества от 
групата Веолия.

25.4. Изпълнителят приема да уведомява Възложителя за всяко нарушаване 
на условие от този член в разумен срок.

25.5. В случай че Възложителят уведоми Изпълнителят, че има основателни 
причини да счита, че Изпълнителят е нарушил условие от този раздел:

25.5.1. Възложителят има право да спре изпълнението на настоящия 
Договор без предизвестие, доколкото Възложителят счита за необходимо да 
разследва съответното поведение, без това да води до възникването на 
каквито и да било задължения или отговорност пред Изпълнителят за такова 
спиране;

25.5.2. Изпълнителят се задължава да предприеме всички разумни 
стъпки, за да предотврати загубата или унищожаването на документални 
доказателства във връзка със съответното поведение.

25.6. Ако Изпълнителят наруши някое условие на настоящия раздел:
25.6.1. Възложителят може незабавно да прекрати този Договор без 

предизвестие и без да има каквито и да било задължения.
25.6.2. Изпълнителят се задължава да обезщети Възложителя, до 

максималната степен, позволена от закона, за загуби, вреди или разходи, 
понесени от Възложителя, възникващи от такова нарушение.
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към договор № ..........с..:‘год.

за съвместно осигуряване на здравословни и безопасни условия на труд при доставки 
и услуги в обекти, помещения, работни площадки и затворени зони, експлоатирани от 
„Софийска вода“ АД.

ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ
Настоящото споразумение е в изпълнение на чл. 18 от Закона за здравословни и 
безопасни условия на труд и е неразделна част от договора.
ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ МЕЖДУ ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ И ИЗПЪЛНИТЕЛЯ
1. Софийска вода (Възложител) и „ФУТУРА СИСТЕМС“ АД (Изпълнител) се информират 

взаимно за:
a. рисковете при изпълнение на услугата на територията на затворената 

зона;
b . необходими и предприети мерки за управление на риска за 

безопасността и здравето (БЗР);
c. промени в условията на труд и обстоятелства, налагащи допълнителни 

мерки за осигуряване на БЗР;
d. неблагоприятни отклонения от очакваното изпълнение, инциденти и 

злополуки;
e. опасност от авария или пожар.

2. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ и ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ координират действията си при инциденти, 
злополуки, и/или аварии, в това число - първа долекарска помощ на пострадали и 
опазване на живота и здравето на хората на обекта, съоръженията и оборудването

3. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ и ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ си сътрудничат при разследване, анализ и 
корекция на отклонения, застрашаващи безопасността на хората, инциденти и 
злополуки.

ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА СТРАНИТЕ
4. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ определя поименно лице за координиране на дейностите с 

ИЗПЪЛНИТЕЛЯ (Контролиращ служител)
5. Изпълнителят се задължава да спазва правилата и условия, свързани с БЗР на 

Възложителя, за които е уведомен от Възложителя, включително:
5.1. условията на труд и трудовия процес, използваните материали и опасни 

вещества, съществуващите опасности и рискове за здравето и безопасността на 
хората на територията на затворената зона, в която ще се извършва услугата, 
тяхното непосредствено и последващо въздействие.

5.2. правилата за вътрешния трудов ред;
5.3. общите правила за безопасност и здраве на зоната;
5.4. лични предпазни средства (ЛПС) и специално работно облекло (СРО), 

необходими за защита от специфични за зоната опасности;
5.5. контролно-пропускателния режим, маршрутите за движение и санитарно- 

битовите помещения за съответната затворена зона;
5.6. изискванията към транспортни средства;
5.7. рисковите зони/места и използваните знаци и сигнали;
5.8. местата за хранене, пушене и почивка;
5.9. план за евакуация и очаквани действия при извънредни ситуации;
5.10. друга информация с отношение към безопасността и здравето.

6 . ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ провежда начален инструктаж на представителите на 
ИЗПЪЛНИТЕЛЯ при първото посещение на затворената зона и не по-рядко от 
веднъж за календарна година.

7. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ контролира изпълнението на задълженията на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ по 
БЗР на територията на затворената зона.

8 . ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да не допуска или отстранява от обекта работещи на 
Изпълнителя, които нарушават правилата за безопасност и здраве при работа.

Споразумение
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9. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да наложи неустойки и/или да прекрати договора с 
ИЗПЪЛНИТЕЛЯ при нарушаване на правилата за безопасност при работа, на 
основание предвидени в договора клаузи.

10. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ изпълнява услугите по договора с ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ чрез:
10.1. всички необходими за дейността документи, лицензи и разрешителни;
1 0 .2. актуална оценка на риска за дейностите/услугите, които изпълнява (ще 

изпълнява) на площадката;
10.3. правоспособен и квалифициран персонал по поименен списък с 

притежаваната от тях правоспособност и актуални документи, които я доказват
10.4. персонал без медицински противопоказания за извършваните дейности и 

условията на труд (декларация с имената на работещите);
10.5. определяне, осигуряване и документиране на всички необходими 

инструктажи и обучения;
10.6. актуални, оповестени и достъпни инструкции и правила за безопасно 

извършване на услугата;
10.7. налични изправни колективни и лични предпазни средства и работно 

облекло
10.8. оборудвана аптечка за оказване на първа долекарска помощ

11. Правилата и изискванията за БЗР в съответната зона на Възложителя са 
задължителни за работещите на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, освен ако няма друго писмено 
споразумение за това.

12. Преди доставката на работно оборудване и съоръжения, Изпълнителят 
предоставя на Възложителя на български език на електронен и хартиен носител 
сертификат за съответствие, информационни листа, инструкции, схеми, 
ръководства за монтаж, експлоатация и поддръжка.

13. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ поддържа и предоставя при поискване на Възложителя 
доказателства за изпълнение на т. 1 0 .

14. Проектираните и/или доставените от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ продукти, стоки и работно 
оборудване отговарят на нормите и изискванията за безопасност и здравето и в 
приложимите за тях изисквания за техническо съответствие.

15. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ съхранява и пази имуществото на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, в това 
число реда и чистота на работните места, на които осъществява дейността си.

16. ИЗПЪЛНИТЕЛЯ носи отговорност за спазването на правилата за безопасност 
при работа и изискванията на вътрешните документи по БЗР от всеки от 
работещите си.
Координирането на съвместното прилагане на настоящото Споразумение, 
при извършване на дейности, предмет на договор, се възлага на 
контролиращи служители:
(от страна на) Възложителя -

(име. длъжност, тел.1
(О Т стряна ня! Изпълнителя —

(име, длъжност, тел.)

Заличена информация на основание ЗЗЛД и Регламент ЕС2016/679 

.........  /•/•
Мирослав ясе 
Изпълнителен 
„ФУТУРА СИСТ 
Доставчик

Ва^ил Борисов Тренев 
Изпълнителен директор 
„Софийска вода“ АД 
Възложител
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